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Kazakistan Ahıska Тürkleri Мilli Мerkezi'nin Uluslararası gazetesi

Международная газета Турецкого этнокультурного центра РК

Қазақстан Республикасы Түрік этномәдени орталығының халықаралық басылымы
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KAZAK HEYETİ, TÜRK 
DÜNYASI BELEDİYE-
LER BİRLİĞİ’Nİ 
ZİYARET ETTİ

T.C. Başbakan Başmüşaviri Doç.Dr. Ertan Aydın:  
Ülkemize gelen Ahıskalı kardeşlerimize hoş geldiniz demek istiyorum. Buraya benim gelmemde , sayın Başbakanımızın 

Ahıska meselesine gösterdiği duyarlılık başta gelmektedir. Kendisi, bildiğiniz gibi Ahıska meselesiyle ilgilenmekte ve benim 
de kökenim Ahıska’da olduğu için bana bu konularda çok fazla görevler vermektedir. Şundan emin olun, Ahıska meselesi 
Türkiye Cumhuriyetinin öncelikli konularından biridir. Ahıska konusu çok öncelik verilen çok değer verilen bir konu, o 
yüzden gönlünüz rahat olsun. Bu konuda bende elimden gelen yardımı yapmaya hazırım. Çok güzel çalışmalar olduğunu 
gözlemliyorum. Şuan yapılan usül bana çok enteresan, çok farklı geldi. Şundan emin olun yine burada bütün ortaya koydu-
ğunuz görüşleri, fikirleri, stratejileri toparlayıp, bir stratejik metin haline getirip sayın Başbakanımıza arz edeceğiz... 
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В редакцию газеты «Ахыска» поступает много писем и при-
ходит много людей. Вот и этот человек пришел, и буквально 
озарил помещение своим душевным теплом. Лямьяз Ильясович 
Мададов не первый год является руководителем филиала ТЭКЦ 
Талгарского района, его знают и уважают, прислушиваются к 
его мудрому слову, совету, так – будто это родной человек. 
И вправду, как может быть чужим тот, кто искренен в своем 
желании помочь, улучшить жизнь ближнего своего – будь то 
сосед или просто соотечественник...

После областной 
сессии ассамблеи 
народа Казахстана, 
которая прошла в 
г.Тараз, наш дирек-
тор филиала ТЭКЦ 
Шуского района 
Кошали Аллас-оглы 
Гусейнов, следуя 
программе обучения 
подрастающего по-
коления в школах, 
решил посетить 
школы района, где 
обучаются дети 
турецкой националь-
ности. Собрав актив 
ТЭКЦ, он выступил с 
предложением по-
сетить ресурсный 
центр им. Мукагали 
Макатаева...
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Депутаты от АНК уча-
ствовали в разработ-
ке и принятии Закона 

РК «Об Ассамблее народа Ка-
захстана», Доктрины нацио-
нального единства, иницииро-
вали четыре законопроекта, 
возглавили 28 рабочих групп, 
направили 185 депутатских 
запросов, провели более 900 
встреч в регионах. Все это 
свидетельствует о заложен-
ных основах парламентского 
представительства АНК в Ма-
жилисе. 

На примере Республикан-
ского уйгурского культурного 
центра, которым руководил 
член политбюро НДП «Нур 
Отан», депутат Алматинского 
городского маслихата Ахмет-
жан Шардинов, хотелось бы 
показать, насколько плодот-
ворной может быть работа та-
ких объединений. 

Будучи одним из замести-
телей АНК, А. Шардинов внес 
огромный вклад в становление 
и усиление авторитета обще-
ственного объединения, нала-

дил тесное взаимодействие с 
госорганами, проявив твердую 
гражданскую позицию и патри-
отизм. В состав правления эт-
нокультурного центра удалось 
собрать авторитетных людей, 
которые совместно с секрета-
риатом АНК и депутатским кор-
пусом планомерно проводили 
все намеченные мероприятия.

Принимая за основу зада-
чи, поставленные в Посланиях 
Президента народу Казахстана 
и на сессиях ассамблеи, Респу-
бликанский культурный центр 
уйгуров согласовывает план 
работы на соответствующий 
год с секретариатом АНК и ее 
депутатской группой, которая 
в свою очередь оказывает не 
только законодательную под-
держку, но и непосредственно 
участвует в реализации мно-
гих мероприятий. Как показало 
время, принципы согласован-
ности и слаженности действий 
дают положительный эффект. 
Аналогичный опыт распростра-
няется на все этнокультурные 
центры страны. 

Так, в период с 2007 года 
велась большая работа в ре-
гионах, особенно в местах 
компактного проживания мало-
численных этносов, где орга-
низовывались встречи с жите-
лями по различным жизненно 
важным вопросам. Впослед-
ствии их содержание анализи-
ровалось, вопросы решались 
совместно с местными властя-
ми. По ряду проблем были на-
правлены депутатские запросы 
в Правительство. Итогом стали 
следующие меры:

– с 2008 года увеличена 
заработная плата работников 
шести национальных театров и 
республиканских музыкальных 
коллективов на 97%;

– с 2009 года школы с узбек-
ским, уйгурским и таджикским 
языками обучения допущены 
к сдаче ЕНТ, а также введено 
преподавание государственно-
го языка по нормативам школ с 
казахским языком обучения;

 – на 2013 год запланиро-
вано строительство новой шко-
лы на 200 мест в поселке Кол-
хозшы Талгарского района;

– в план мероприятий 2013 
года включена также рекон-
струкция Дома культуры в селе 
Улкен Шыган Панфиловского 
района Алматинской области;

– проведена реконструк-
ция районного Дома культуры 
в селе Чунджа Алматинской 
области на сумму 130 млн. тен-
ге и запланировано строитель-
ство библиотеки в 2013 году;

– включена в план строи-
тельства на 2014–2016 годы 
новая школа на 680 мест в 
поселке Заря Востока Алатау-
ского района города Алматы и 
многие другие.

Значимым событием 2011 
года стало открытие в Алма-

ты с участием Президента Н. 
Назарбаева Дома дружбы, 
ремонт которого силами депу-
татского корпуса был включен 
в республиканский бюджет. В 
настоящее время здесь созда-
ны все условия для изучения 
культуры, истории, языков раз-
ных национальностей.

Общими усилиями проведе-
на большая работа по перево-
ду и обеспечению учебниками 
школ с узбекским и уйгурским 
языками обучения, которые на 
2012/13 учебный год обеспече-
ны в полном объеме. 

На постоянной основе про-
водятся «круглые столы», фе-
стивали, концерты и другие 
мероприятия, посвященные 
развитию и популяризации го-
сударственного языка.

Во время затопления в ян-
варе 2011 года села Шарын 
Уйгурского района Алматин-
ской области Республиканским 
культурным центром уйгуров 
Казахстана проведена рабо-
та по организации и оказанию 
реальной помощи пострадав-
шим в виде поставок 130 тонн 
угля и продовольственных то-
варов, организации бесплат-
ного горячего питания, в чем 
активное участие принимали 
местные предприниматели. 
Аналогичная помощь была 
оказана в феврале 2012 года 

во время затопления в Южно-
Казахстанской области.

В июне 2011 года по при-
глашению правительства 
СУАР КНР в соответствии с 
решением секретариата АНК 
и Мажилиса Парламента ка-
захстанская делегация посети-
ла СУАР КНР. Целью поездки 
являлись разъяснение и про-
паганда казахстанской модели 
межэтнического и межконфес-
сионального согласия, успе-
хов, достигнутых Казахстаном 
за 20 лет независимости, а 
также ознакомление с работой 
государственных органов, не-
правительственных организа-
ций, национальных культурных 
центров СУАР КНР. 

Во время поездки достигну-
та договоренность, и в после-
дующем, в соответствии с по-

ручениями Президента страны, 
данными на XVII сессии АНК, 
организованы и проведены га-
строли мастеров искусств из 
СУАР по маршруту строитель-
ства прорывного проекта – до-
роги международного значения 
Западная Европа – Западный 
Китай в Алматинской, Жам-
былской, Южно-Казахстанской 
областях. 

 В декабрьском Послании 
народу Казахстана Президент 
нашей страны поставил новые 
амбициозные задачи по по-
строению государства с разви-
той экономикой, не зависящей 
от сырьевых ресурсов. Уверен, 
поставленные цели могут быть 
достигнуты усердием, трудо-
любием и целеустремленно-
стью нашего многонациональ-
ного народа. 

Проведенная работа 
еще раз доказывает 
дальновидность по-

литики Лидера нации и важ-
ность АНК как общественно-
политического института в 
решении политических и социально-
экономических вопросов раз-
вития суверенного государ-
ства. 

 

Мурат АХМАДИЕВ,
депутат Мажилиса 

Парламента РК

Созданная по инициативе Главы государства Ассамблея народа Казахста-
на – уникальный институт общенационального согласия, получивший при-
знание на международном уровне. 

Как известно, в настоящее время правовой статус ассамблеи обеспечи-
вает ей право делегировать своих представителей в Парламент страны, а 
значит, и реальные правовые механизмы их активности в государственной 
политике. Aralık 2012 ayının son 

günlerinde yapılan Meclis 
toplantısında, “Kazakistan 
Cumhuriyeti Hükümeti ile 
Türkiye Cumhuriyeti Hü-
kümeti arasında 13 Aralık 
1993 tarihli Kazakistan 
Cumhuriyeti ile Türki-
ye Cumhuriyeti Arasında 
Antalya İlinin Kemer İl-
çesindeki Taşınmazın Ka-
zakistan Cumhuriyeti’ne 
Kullandırılmasına İlişkin 

Protokole Değişikliklerin ve Eklemelerin Yapılmasına Dair Pro-
tokolün Onaylanmasının Uygun Bulunduğu Hakkında Kanun 
Tasarısı” onaylandı. 16 Nisan 2012 tarihinde Ankara’da imzala-
nan değişiklikler protokolü Antalya ilinin Kemer ilçesinin Bel-
dibi köyünde bulunan 67.256 m2 yüzölçümlü orman arazisinin 
Kazakistan’ın kullanımına verilmesi ile ilgili hükümleri kapsa-
maktadır. Kazak tarafına kullandırılacak söz konusu arazinin 
22.302 m2 yüzölçümlü kısmı münhasıran sağlık ve dinlenme 
amaçlarıyla kullanılacaktır. Arazinin 44.954 m2 yüzölçümlü di-
ğer kısmı ise 31 Aralık 2010 tarihine kadar bedelsiz ve 1 Ocak 
2011 tarihinden itibaren turizm amaçlı kullanılabilecektir.

Kazakistan ise Türk tarafına kamu binaları inşa etmek üzere 
Aktau’da 7.000 m2 ve Almatı’da 1.500-2.000 m2 büyüklüğünde 
iki arsayı 49 yıllığına tahsis edecektir. Kanun tasarısı Senato’nun 
incelemesine sunulmuştur.

MECLİS, ANTALYA’DA ORMAN ARAZİSİNİN KAZAKİSTAN’A 
KULLANDIRILMASINA DAİR TÜRKİYE İLE İMZALANAN 

PROTOKOLÜN ONAYINI UYGUN BULDU

Kazakistan Cum-
huriyeti İstatistik 
Ajansı, Kazakistan'da 
2012 yılında ticari gay-
rimenkül kira fiyatla-
rının %5,2 oranında 
arttığını bildirdi. İlgili 
açıklamada, her türlü 
hizmetlerin verildiği 
mekanların kira fi-
yatları %10,1, üretim 
tesislerinin %7,2, ticaret alanlarının %6,6 arttığı bildirildi. İsta-
tistiklere göre, en yüksek kira artışları geçen yıl oto yıkama yer-
lerinde (%22.2), spor salonlarında (%19.5), bilardo salonlarında 
(%15.3), kuaför ve güzellik salonlarında (%12) kaydedildi.

Basın açıklamasına göre, kafeterya kira ücretleri %3,2, bar-
larda ise %3 oranında düşüş gösterdi.

2012 YILINDA TİCARİ GAYRİMENKÜL KİRA 
FİYATLARI %5,2 ARTTI

Türkiye’nin yeni gümrük kurallarına göre ticari ithalat dı-
şında ülkeye getirilecek şahsi kullanımda olan bazı elektronik 
cihazlar için ücret alınacaktır.

Renkli televizyonlar için alınacak olan ücret 5-15 Avro, si-
yah/beyaz televizyonlar için 2-3 Avro, radyo ve radyo alıcılar 
için 1-18 Avro, video kameralar için 18 Avro, televizyon uydu 
alıcıları için 3-7 Avro, birleşik cihazlar için 1 ila 21 Avro arası, 
tüner kartları için 1 Avro tahsil edilecektir. Bir defaya mahsus 
olan ücret 2013 yılı için geçerli olacaktır. 

TÜRKİYE ŞAHSİ KULLANIMDA OLAN ELEKTRONİK 
CİHAZLARA İTHALAT VERGİSİNİ UYGULAYACAK

K a z a k i s t a n ’ d a 
demiryolu ile yapılan 
yolcu taşımalarında 
7 Ocak 2013 
tarihinden itibaren 
%12 oranında ücret 
artışı yapıldı.

Yolcu Taşımaları 
A.Ş., Kazakistan’da 
şimdiye kadar 
uygulanan tarifelerin 
BDT ülkeleri arasında 
en düşük seviyede 

olduğunu bildirdi. Örneğin, 500 kilometre mesafeye yapılan 
seyahatin demiryolu bilet ücreti 1.700 Tenge olup Belarus ve  
Kırgızistan’da geçerli tarifelere kıyasla 2 – 2,5, Rusya’dakilere 
nazaran 4 misli daha düşüktü. Şirket açıklamasında, tarifelerin 
ve sübvansiyonların artması sayesinde 2013 yılında 50 yolcu 
vagonu tamiratının yapılabileceği, 208 yeni modern vagon 
satın alınabileceği bildirildi.

YOLCU TAŞIMA ÜCRETİNDE %12’LiK ARTIŞ



3

3“Ахыска” 11 ÿíâàðÿ 2013
ahiska60@mail.ru

KAZAK İŞ ADAMI HEYETİ, 
KASİAD'I ZİYARET ETTİ

Kazakistan Kızılorda Valisi Kuandıkov Bolatbek Bayanoviç 
ve iş adamları, Kocaeli Aktif Sanayici ve İş Adamları Derneği’ni 
(KASİAD) ziyaret etti.

Kazakistan Kızılorda Valisi Kuandıkov Bolatbek Bayanoviç ve iş 
adamları, Kocaeli Aktif Sanayici ve İş Adamları Derneği'ni (KASİ-
AD) ziyaret etti. Kazakistan heyeti ile KASİAD üyeleri arasında ikili 
iş görüşmeleri yapıldı. 

Ziyaret Kazak Müsteşar Almat Suyubayev'in, Kazakistan ekono-
misini ve Türkiye ile olan ticaret kalemleri hakkındaki sunumu ile 
başladı. Sunumun ardından Kazak iş adamları ile KASİAD üyeleri 
arasında ikili iş görüşmeleri gerçekleşti. İkili iş görüşmelerinin ve-
rimli geçtiğini belirten Exitcom sahibi Murat İlgar, “Gerçekleştir-
diğim görüşmelerden kısa zamanda sonuç alacağıma inanıyorum. 
Kazak iş adamı ile ön anlaşma gerçekleştirdim. Süreci tamamlamak 
için yakın zamanda Kazakistan’a gideceğim.' dedi.

İş görüşmelerinden sonra KASİAD Körfez Temsilciliği Yürüt-
me Kurulu Başkanı Güngör Koç, heyete yemek ikram etti. Koç, 
yemekte yaptığı konuşmada, bugün dünyanın bir çok ülkesinde 
oluşan irtibatla ülke ekonomisine yön vermek için gayret ettiklerini 
söyledi. Koç, 'Kazak heyeti ile yapılan görüşmelerin her iki ülke adı-
na olumlu sonuçlar getirmesini diliyorum.' diye konuştu. 

KASİAD Yönetim Kurulu Başkanı Abdülbaki Karaman ise Ka-
zakistan ile olan birlik ve beraberliğin bu ziyaretle daha da arttığını 
dile getirdi. Körfez Kaymakamı Mahmut Şirinoğlu da Kazakistan 
ile çok yakın ilişkilere değinerek, 'Bu ilişkileri ticaret ile bütünleş-
tirmek ve yeni iş fırsatları oluşturmak gurur verici. KASİAD Körfez 
temsilciliğini gerçekleştirdiği bu güzel ve başarılı çalışmalardan do-
layı tebrik ediyorum.” ifadelerini kullandı.

Kazakistan Kızılorda Valisİ Kuandıkov Bolatbek Bayanoviç, 
Türkiye'nin sanayi ve ticaret tecrübelerini hatırlatarak, şunları 
kaydetti: 'Kocaeli sanayi şehri ve sizler bu ilin seçkin iş adamları 
olarak bu tecrübelere sahipsiniz. İpek yolu hattı yeniden yeşeriyor. 
Artık ticaret yolu Kızılorda vilayetimizden geçecek. Bizler bu tica-
rete şekil verebilmemiz için sizin tecrübelerinizden yararlanmamız 
gerekiyor. Gerekirse bizler sizlere stajyer kadrolar göndereceğiz. Si-
zin teknik okullarınızda ve iş yerlerinizde Kazak vatandaşlarımızın 
ehilleşmeleri gerekiyor. Bu fırsatları bizlere sunan başta KASİAD 
Yönetim Kurulu Başkanı ve Türk Kolejleri yöneticilerine sonsuz 
şükranlarımı sunarım.” Konuşmaların ardından karşılıklı plaket ve 
hediyeler takdim edildi. 

KAZAKİSTAN KIZILORDA 
VALİSİ BAYANOVİÇ'TEN EYÜP 

SULTAN'A ZİYARET
Kazakistan Kızılorda Valisi 

Kuandikov Bolatbek Bayanoviç, 
Eyüp Sultan’ı gezerek Eyüp Bele-
diye Başkanı İsmail Kavuncu’yu 
makamında ziyaret etti.

Kazakistan Kızılorda Valisi 
Kuandikov Bolatbek Bayanoviç, 
Eyüp Sultan’ı gezerek Eyüp Bele-
diye Başkanı İsmail Kavuncu’yu 
makamında ziyaret etti. 

Ziyarette, 2 ülke arasındaki 
kültürlerarası diyalogun önemli 
olduğunu söyleyen İsmail Ka-
vuncu, Türk iş adamları sayesin-
de Kazakistan’la kültür köprüsü 
kurulduğunu söyledi. Kuandikov 
Bolatbek Bayanoviç, Kavuncu’ya 
Kazakistan milli kıyafetini hedi-
ye etti. Kavuncu, Bayanoviç ve 
yanındaki heyetle birlikte Eyüp 
Sultan Türbesi ve camisini ziya-
ret etti. Ziyaret sonrası Pierre Loti 
Tepesi’ne çıkan heyet burada ak-
şam yemeği yedi. 

KAZAK HEYETİ, TÜRK DÜNYASI BELEDİYELER 
BİRLİĞİ'Nİ ZİYARET ETTİ

Kazakistan’dan Kızılorda Valisi Bolaytbek Kuan-
dikov başkanlığındaki heyet, Türk Dünyası Belediye-
ler Birliği’ni (TDBB) ziyaret etti.

Kazakistan’dan Kızılorda Valisi Bolaytbek Kuan-
dikov başkanlığındaki heyet, Türk Dünyası Belediye-
ler Birliği’ni (TDBB) ziyaret etti.

Kazak heyeti karşılayan TDBB Genel Sekreteri Mustafa Başkurt, 
birliğin çalışmaları hakkında heyete bilgi verdi. Heyet, daha sonra 
TDBB’ni tanıtan sinevizyon sunumu izledi.

Heyet, daha sonra 
TDBB Başkanı Yardımcısı 
ve aynı zamanda Bağcılar 
Belediye Başkanı Lokman 
Çağırıcı ile bir araya geldi. 
Kazak heyetini TDBB’de 
ağırlamaktan memnuni-
yet duyduklarını söyleyen 
Çağırıcı “Biz yerel yöne-
timciler olarak,TDBB ça-
tısı altında ortak paydada 
güzel hizmetler yapabile-

ceğimizi düşünüyorum.” dedi.
Kazak Vali Kuandikov ise Türkiye’nin birçok tecrübe ve dene-

yimlerinden faydalanmak istediklerini söyledi. Türkiye’ye davet 
edilmekten büyük mutluluk duyduklarını ifade eden Kuandikov, 
ticari turizm ve ekonomik alanı başta olmak üzere iki ülke arasında 
işbirliği yapılabilecek çok imkanlar olduğunu kaydetti.

Vali Kuandikov daha sonra TDBB şeref deft erini imzaladı. İmza 
töreninde Çağırıcı ve İstanbul İl Genel Meclisi Başkanı Hüsamettin 
Koçak’a Kazak milli kıyafeti ‘çaban’ giydirildi.

Cihan Haber Ajansı’na(Cihan) konuşan Kazak Vali Kuandikov, 
Kızılorda’da olduğu gibi Kazakistan genelinde değişik alanlarda 
önemli yatırım potansiyeli olduğunu ve Türk işadamlarını bu alan-
larda yatırım yapmaya davet ettiklerini söyledi. Kuandikov “Ama-
cımız iki taraf arasındaki ilişkileri geliştirmek ve bu ilişkilere katkı-
da bulunmak. Ayrıca bu ziyaretle, Türkiye’deki ticari ve ekonomik 
alandaki gelişmeler, yakından görmeyi ve bu alanlardaki tecrübe ve 
deneyimlerden faydalanmayı hedefl iyoruz.' ifadelerini kulandı.

 Burdur Mehmet Akif 
Ersoy Üniversitesi (MAKÜ) 
Rektörü Prof. Dr. Musta-
fa Saatcı, kendisine tahsisli 
lojmanı Kazakistan’dan ge-
len öğrencilere verdi. 

Kazakistan’dan 7 üni-
versite öğrencisi Erasmus 
programı kapsamında 
Burdur’a geldi. Öğrencilere 
MAKÜ Rektörü Saatcı’nın 
lojman dairesi tahsis edildi. 
Kazak öğrenciler için daya-
nıp döşenen dairede, öğren-
ciler sütlü çay içiyor ve Ka-
zak televizyonu seyrediyor. 

Rektör Prof. Dr. Mus-
tafa Saatcı, yeni kurulan 
bir üniversite oldukları için 
yabancı öğrenciler için burs 
imkanlarının kısıtlı oldu-
ğunu söyledi. Öğrencilerin 
eğitimine destek olmak için 
lojmanı öğrencilere açtığını 
anlatan Saatcı, kendisinin 
de bu haktan vazgeçtiğini 

MEHMET AKİF ERSOY ÜNİVERSİTESİ 
REKTÖRÜ, LOJMANINI KAZAK 

ÖĞRENCİLERE TAHSİS ETTİ
Burdur Mehmet Akif Ersoy Üniversitesi 

(MAKÜ) Rektörü Prof. Dr. Mustafa Saatcı, 
kendisine tahsisli lojmanı Kazakistan’dan 
gelen öğrencilere verdi.

ifade etti. Başka bir 
eve taşındığını dile 
getiren Saatcı, misa-
fir öğrencilerin rahat 
etmesi için boşalttığı 
daireyi dayalı döşeli 
misafirhaneye çe-
virdiklerini belirtti. 
Saatcı, ilk tercihin-
de MAKÜ’yü tercih 
eden öğrencilere bir 

yıl boyunca ücretsiz misa-
firhane hizmeti sunacakla-
rını da kaydetti. 

Kazakistan’da Türk Dili 
Öğretmenliği okuduğunu 
belirten Kundus Baseriva, 
“Bu daireyi çok beğendik. 
Buranın başka birisinin 
dairesi olduğunu biliyoruz. 
Bize verdikleri için çok te-
şekkür ederiz.” dedi. 

MAKÜ’de tarih bö-
lümünde okuyan Aygiri 
Nesibeg de üniversiteyi ve 
Burdur’u çok beğendiğini 
ifade etti. Nesibeg, kendi-
lerini evlerinde gibi hisset-
tiklerini söyledi. Kendisini 
Türkiye’de yabancı gibi 
hissetmediğini anlatan Yira 
Katerova, Türkiye’ye gele-
bilmek için çok çalıştığını 
anlatırken, Muradbeg Ay-
man da buraya gelebilmek 
için kursa gittiğini ve sınav-
lara girdiğini ifade etti. 

Almatı’da 
Sahte Para 

Uyarısı
Almatı’da 

kalpazanların 
harekete geçtiği 
Kazak emniyet 
yetkilileri tara-
fından açıklandı. 

Almatı başta olmak 
üzere büyük şehirler-
de  yılbaşı döneminde 
vatandaşların yoğun 
olarak hediye alımı ve 
alışveriş yapması do-
layısıyla kalpazanların 
harekete geçtiği Ka-
zak emniyet yetkilileri 
tarafından açıklandı. 
Yetkililer kalpazanların 
özellikle sahte paraları 
piyasaya sürdüğü me-
kanların pazar, bakkal 
ve küçük benzin istas-
yonları olduğunu söyle-
mekteler.

KAZAKİSTAN, LOJİSTİK VE DEMİRYOLU 
ALTYAPISINDA  40 ÜLKE ARASINA GİR

“Kazakistan Demiryolu” ulusal şirketi Dünya 
Bankası’nın Lojistik Performans Endeksi’nde 
Kazakistan’ı 2020 yılına kadar 155 ülke arasında 
86. sıradan 40. sıraya yükseltmeyi hedefl iyor.

İlgili açıklama yapan şirket başkanı Askar Ma-
min, şirketin bulunduğumuz yıla ait planlarına iliş-
kin olarak, 410 milyar tenge harcanarak yapılacak 
olan yatırım projesi kapsamında 126 lokomotiv, 
4.172 yük vagonu ve 250 yolcu vagonunun yeni-
lenmesi, 726 kilometrelik demiryolunun temelli 

tamiratı ve yeni demiryolu hatlarının döşenmesi öngörüldüğünü bildirdi.
Mamin, “Demiryolu araçları imalatını 2013 yılında 250 milyar Tenge’ye çıkaracağız” 

diye sözüne ekledi.

Etimesgut Belediye Başkanı Enver Demi-
rel, konser için ilk kez Ankara'ya gelen Ka-
zakistan Karagandı Caz Orkestrası'nı konser 
programı öncesinde Etimesgut'ta ağırladı. 
Demirel, TÜRKSOY Genel Sekreteri Düsen 
Kaseinov ve orkestra üyeleriyle önce Halk 
Ekmek Fabrikası'nda, öğle yemeğinde bir 
araya geldi, ardından konuklarını makamın-
da ağırladı. Demirel; «Sizleri bizlerle, bizleri 
sizlerle buluşturarak kardeşliğimizi pekiş-
tiren TÜRKSOY teşkilatına ve Genel Sek-
reterimiz Sayın Düsen Kaseinov'a teşekkür 
ederim» dedi. 

Türk kültür ve sanatını tanıtmak, yay-
gınlaştırmak ve gelecek nesillere aktarmak 
amacıyla her yıl Uluslararası Anadolu Gün-
leri Kültür ve Sanat Festivali'ni düzenledikle-
rini kaydeden Demirel, festivale Kazakistan 
Büyükelçiliği'nin de her yıl katılarak Kazak 
kültürünü en iyi şekilde sergilediğini söyle-
di. Demirel, Türk dünyasıyla ilişkilerin daha 

da geliştirilmesini istediklerini belirterek, bu 
amaçla TÜRKSOY ile işbirliği ve uyum için-
de çalıştıklarını, bin yıllık güçlü bağları daha 
da güçlendirmek adına önemli faaliyetler 
gerçekleştirdiklerini kaydetti. 

TÜRKSOY Genel Sekreteri Düsen Ka-
seinov da Etimesgut Belediyesi'nin Türk 
kültürüne katkılarından övgü ile söz ederek, 
«Türk dünyası olarak, kardeşim ve Sayın Be-
lediye Başkanımız Enver Demirel'e katkı ve 
desteklerinden dolayı çok teşekkür ediyoruz» 
dedi. Kaseinov, Demirel'e kazak geleneksel 
kıyafeti olan çapan giydirdi, yine geleneksel 
çalgılarından olan dombıra takdim etti. Or-
kestra üyeleri, okudukları 'Sarı Gelin' türkü-
sünü Demirel'e hediye ettiler. Karagandı Caz 
Orkestrası, Etimesgut Belediyesi, Kültür ve 
Turizm Bakanlığı ve Uluslararası Türk Kül-
türü Teşkilatı(TÜRKSOY)'un katkılarıyla 
Ankara'dan sonra Eskişehir'de de konser ve-
recek.

Kazakistan Karagandı Caz  
Orkestrası’ndan Konser

Etimesgut Belediye Başkanı Enver 
Demirel, konser için ilk kez Ankara’ya gelen 
Kazakistan Karagandı Caz Orkestrası’nı 
konser programı öncesinde Etimesgut’ta 
ağırladı.
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Өздеріңізге мәлім, 
Тәуелсіздік күніне 
орай 14 желтоқсан 

күні Елордамыз Астанада 
Қазақстан Республикасының 
Президенті Нұрсұлтан Әбішұлы 
Назарбаев «Қазақстан-2030» 
стратегиясының іске асу-
ын қорытындылап, Қазақстан 
халқына «Қазақстан-2050» 
стартаегиясы қалыптасқан 
мемлекеттің жаңа саяси бағыты» 
атты Жолдауын арнады.

Елбасы үндеуі қашанда ел 
көңілінен шығып жатса, онда елі 
үшін қызмет етіп отырғандығының 
белгісі. Осы ретте әдеттегідей, 
биыл  да елбасымыз жұртшылыққа 
арналған  Жолдауы жасалды. 
Онда елдің әлеуметтік сала-
сын, білім беру мен денсаулық 
сақтау саласына айрықша көңіл 
бөлгендігін көреміз. Сонымен 
бірге, ауылшаруашылық са-
ласын арттыруға, осы сала-
да кәсіп ашқысы келетіндерге 
қолдау жасау туралы атап өткен. 
Бүкіл жұртшылығымыз қарсы 
алатын тәуелсіз еліміздің 21 
жылдығы қарсаңында атқарылар 
шаруалардың әлі де алда 
екендігін нақты көрсеті.

2030 жоспарланған қыруар 
межені аз ғана уақытта еңсеруіміз 
біздің еліміздің даму екпіні мен 
білім-білігін қажыр қайратын 
көрсетеді. Өйткені Елба-
сы Н.Назарбаевтың биылғы 
Жолауы көңілімізді көтеріп, 
болашаққа деген сенімімізді 
бекіте түсті. Елбасының 2050 
жылға  ауқымды жоспарлар 
белгілеп, ол үшін басты-басты 
бағыттарды  айқындап беруі-
қазақстандықтардың бақытты 
болашағының кепілі деп білемін.

Көптен бері айтылып келе 
жатқан 2025 жылға қарай ла-
тын әліпбиіне көшу мәселесі 
Елбасы тапсырмасымен жүзеге 
асырылмақ. Сонымен қатар, 
білім анық елде ғана толыққанды 
мемлекет құрылатынына сенім 
білдірді. Ол үшін өз бойымызда 
және өскелең ұрпақ бойында 
жаңа қазақстандық патриотизмді 
тәрбиелеу өзекті мәселе екенін 
алға тартты.

Ел президенті  Н.Назарбаев 
Қазақстан  халқына жолдауын-
да ХХІ ғасырдың  жаһандық он 
түрлі сын-қатері жайлы айтып 
өтті. Олар мыналар: тарихи 
уақыттың жеделдеуі, жаһандық 
демографиялық теңгерімсіздік, 
жаһандық энергетикалық 
қауіпсіздік, жаһандық азық-түлік 

қауіпсіздігіне төнетін қатер, 
судың тым тапшылығы, табиғи 
ресурстардың сарқылуы, үшінші 
индустриялық ревалюция, үдей 
түскен әлеуметтік тұрақсыздық, 
өркениет құндылықтарының 
дағдарысы, әлемдік жаңа 
тұрақсыздық. Осы аталған 
қатерлердің  алдын алу және 
мемлекеттің мүддесі үшін тиімді 
пайдалануды қажет деп білемін.  
Біздің елбасымыздың осы бір 
көрегендігін алыс-жақын шет 
ел басшылары да жоғары баға 
беріп отыр.

Н.Назарбаев тек мемлекеттің 
қамын ғана емес әлем қауіпсіздігі 
мен тұрақтылығына да үлкен  
мән берді. Елімізде күші жойқын 
ядролық қаруды таратпау және 
осы режимді нығайту баста-
маларын көтерді. Осы арқылы 
ел тыныштығы мен әлемдік 
бейбітшіліктің кілтін жасады.

Ел қамқоршысының  
«Қазақстан-2030» стратегиялық  
жоспары мерзімнен бұрын жүзеге 
асып, бүкіл әлем Қазақстан  
мемлекетін таныды. Енді кезекте 
дүниежүзі Қазақстанды ЭКСПО-
2017  халықаралық көрмесі 
арқылы қуатты да табысты мем-
лекет ретінде тани түспек.

 Сонымен қатар, 2050 жылға 
қарай Қазақстанды әлемнің ең 
дамыған 30 елдің қатарынан 
көргісі келетін Президент өз жол-
дауында нақты айтты. Сол биік 
белестерді бағындыруымыз үшін 
біз, тәуелсіз қазақстан халқы 
елге деген сүйіспеншілігіміз 
арқылы  ынтымақ, бірлікті 
сақтауымыз керек. 

Халқы тату-тәтті, саясаты 
сарабдал елдің ғана қазынасы 
қыруар, болашағы баянды 
болады. «Ырыс-ынтымаққа 
жолығады, дәулет-бірлікпен 
толығады» демекші Қазастан 
біздің жалғыз Отанмыз.  Оның 
әр бір жетістігі үшін барлығымыз 
бір кісідей қуанатынымыз да 
сондықтан. Жер шары кең 
болғанымен, біздің Отан-
мыз біреу ғана! Ол тәуелсіз 
Қазақстан! Елімізге, жерімізге 
амандық, бақыт және даму 
нәсіп етсін. Келешегіміз баянды, 
ұрпақтарымыз несібелі болсын 
дегім келеді.

Шымкент қалалық  
Нұр Отан ХДП 

Самал бастауыш 
ұйымының төрағасы Берікбай  

Елтайұлы  Мехеев

Тәуелсіздіктің де жиыр-
ма бірінші жылын еңсеріп, 
еңселі ел атандық. Дәл осы 
біраз ғана уақыттың ішінде 
бірнеше ғасырға жүк бола-
тын кезеңнен өттік десек 
асыра айтқандығымыз бол-
мас. Елбасымыз Нұрсұлтан 
Назарбаевтың сындарлы 
саясатының нәтижесінде 
алдымыздан шыққан сын 
сағаттардан сүрінбей өтіп, 
бұл күнде әлем санасатын 
дәрежеге жеттік. Мұның 
бәрі де «Елбасы-біреу,  халқы 
оған тіреу» қағидасын берік 
ұстанғанымыздың жемісі екені 
де ақиқат. Ұлт көшбасшысы 
ел тізгінін қолына алған тұста 
Елбасымыздың «Әуелі экономи-
ка, содан соң саясат» деген сөзі 
текке айтылмаса керек. Себебі 
еңселі елге айналу үшін алдымен 
сол елдің қуатты экономикасы 
болу керектігі көзі ашық, көкірегі 
ояу жандардың қай-қайсысына 
да түсінікті. Ал экономикасы 
дамыған елдің әл-ауқаты да 
жоғары болатыны ешқандай 
дәлелдеуді қажет етпейді. Экономикалық әл ауқаты тұрақты 
ел өзінің ішкі және сыртқы саясатында да өзге елдермен иық 
тіресе алатын дәрежеге жететінін көзіміз көріп, әр сәт сайын 
куә болудамыз.

В начале нашего разго-
вора он поздравил всех с на-
ступившим 2013 годом:

- Я хочу поздравить всех 
казахстанцев с наступившим 
Новым годом,  пожелать всем 
здоровья, счастья, всех благ, 
и чтобы в каждом доме накры-
вался каждый день такой да-
стархан, какой они накрывали 
на Новый год.  

- Расскажите о своем 
детстве: где родились, вы-
росли?

- Я родился в Шымкент-
ской области, в Сарыагашском 
районе. Потом мы переехали в 
Талгар, и по сей день, вот уже 
57 лет, проживаем там. Сам я 
1954 года рождения. Вырос в 
семье трудящихся, родители 
всю жизнь проработали в кол-
хозе. Начал свою трудовую 
деятельность в 13 лет, там же. 
Мы, еще будучи детьми, когда 
выходили на каникулы – то 
сено убирали, то помидоры 
собирали. От работы никог-
да не убегали. Так, я окончил 
школу, потом училище, потом 
поступил в сельскохозяйствен-
ный техникум, на агронома-
овощевода. А потом я пошел 
на автобазу, где проработал 
двадцать с лишним лет. Сна-
чала был водителем, потом 
механиком, контрольным меха-
ником… С двухтысячного года 
работаю в страховой компании 
«Виктория»: страхуем все – 
гражданско-правовые, несчаст-
ные случаи – вся страховая 
часть возлагается на  нас.

- Как вы пришли в Турец-
кий центр?

- Я пришел в 1992-ом году, у 
нас тогда Сейфатдин Алияро-
вич Турсунов был председате-
лем.  

- Расскажите, как вы 
были избраны председате-
лем филиала ТЭКЦ Талгар-
ского района.

- Это произошло в 2007 
году, и было для меня большой 
неожиданностью. В один пре-
красный день мне позвонили 
и сказали о том, что в данный 
момент проходит собрание, и 
необходимо мое присутствие 
на нем. В момент, когда я за-
шел в зал, он был уже полным. 
Меня весьма удивило то, что 
многие люди встали и сказали: 
«Пусть дядя Паша будет пред-
седателем» (так Лямьяз бея 
называют в народе). Таким об-
разом, единогласно выбрали 
меня. По сей день я пребываю 
в этой должности и стараюсь 
выполнять все то, что от меня 
зависит. У меня есть хорошие 
помощники, очень трудоспо-
собные люди, вот вместе с 

ними сообща и работаем. Осо-
бенно хочу отметить своего за-
местителя – Гунеш Турсунову, 
это очень активная и мудрая 
женщина. Она очень любит и 
ценит свой народ.

- Чем вы мотивируете 
людей?

- По-всякому бывает, кого-
то убеждаешь, кого-то прихо-
дится и поругать, к каждому 
человеку должен быть свой 
подход. А вообще, чем проще 
люди, тем лучше, быстрее ре-
шаются дела. Легче говорить с 
людьми, кто уважает и любит 
свой народ. С крестьянами, 
например, легко. Вот с бизнес-
менами тяжело, вроде никто не 
отказывает, но… Они говорят: 
«Сейчас подъеду», а потом 
успокаиваются и все, поэтому 
приходится иногда идти с во-
просом в лоб. 

- Получаете удоволь-
ствие от общественной 
деятельности?

- Мне, конечно, импониру-
ет это дело, но хочу оставить 
это дело в связи со здоровьем. 
Хотя, никто не хочет, чтобы я 
уходил. До весны поработаем, 
а там увидим: поправим здоро-
вье – будем работать, не по-
правим – значит, нет. Будем 
искать подходящую кандидату-
ру среди молодого поколения. 

- Какие ваши качества 
помогают вести такую от-
ветственную работу?

- Я с народом очень дружу. 
Стараюсь подойти к каждому 
человеку с его стороны. Важ-
но чувствовать, как говорить с 
человеком. С кем-то нужно ла-
сковей, на кого-то нужно голос 
повысить. Потому, что люди 
все разные. 

- Ваша семья помогает 
вашей общественной дея-
тельности?

- Да, моя семья полностью 
меня поддерживает. Мы вме-
сте проводим все мероприятия 
– и акиматовские, и наши – 
все праздники. В этом мне по-
могают и жена, и снохи, и сы-
новья, и дочери, и зятья – все 
рядом со мной, когда надо. У 
меня четверо детей: два сына 
и две дочери. Они уже все же-
наты, замужем, я дедушка де-
вяти внуков. 

- Как отец, вы больше 
друг или родитель?

- Я бы не сказал, что я друг, 
я держу своих детей в строго-
сти, так сказать, в «ежовых ру-
кавицах». Придерживаюсь вос-
питания своего отца - уважать 
семью, родителей, старших. 
Плохому никогда мы детей не 
научим, хотим только хорошее 
привить. Но ничего не застав-

ляли делать, как, например, 
поступать на определенное от-
деление, жениться на такой-то 
девушке, это все должно быть 
по зову сердца. Я сказал: «Кого 
выберете, на том  и женитесь 
и замуж выйдете». У нас во-
обще интернациональная се-
мья: у меня снохи – и немка, 
и калмычка, и уйгурка. С моей 
стороны давления на детей 
никогда не было, все решили 
свою судьбу сами. Мое дело – 
только поддержать их. 

- Как вы встретились со 
своей спутницей жизни?

- Ну, это было так: она рабо-
тала на фабрике, где трудилась  
и друга жена. Так вот: мы с дру-
гом как-то пошли встречать его 
жену и между делом и познако-
мились. Это был 1974 год. 

- В чем смысл жизни для 
вас?

- Чтобы все было нормаль-
но, чтобы в Казахстане люди 
жили мирно, друг друга ува-
жали, особенно молодежь. К 
сожалению, нет сейчас той мо-
лодежи, которая была в наше 
время, не хватает нынешней 
молодежи воспитания.

- Какие у вас планы на бу-
дущее?

- Ну, в общем, я достиг, чего 
хотел, собственными силами, у 
меня сейчас единственная меч-
та: чтобы дети и внуки жили в 
благополучии, чтобы они были 
счастливы со своими семьями. 
Этого же счастья я желаю все-
му народу. 

После окончания диа-
лога Лямьяз бей по-
желал выразить бла-

годарность председателям 
поселковых филиалов ТЭКЦ за 
активное участие в подписке 
на газету «Ахыска». На эту 
дружественную ноту и при-
шлось логическое завершение 
нашей беседы. Ведь Лямьяз 
Ильясович как благородный 
человек не захотел говорить 
о своих заслугах ставя в не-
приглядное положение пред-
седателей других филиалов. 
Но факты говорят сами за 
себя. Видно насколько Лямьяз 
бей старается, чтобы  народ 
был сплоченным, стремился к 
развитию, стал более патри-
отичным, читал свою газету 
и он прикладывает для этого 
усилия. А есть районы, в ко-
торых работа ведется очень 
слабо и подписка на газету 
«Ахыска» равняется практи-
чески нулевой отметке, да бу-
дут не в обиде те, кому есть 
к чему стремиться. 

Алтынай  НАРЕГЕЕВА

В редакцию газеты «Ахыска» поступает много писем и приходит много людей. Вот и этот 
человек пришел, и буквально озарил помещение своим душевным теплом. Лямьяз Ильясович 
Мададов не первый год является руководителем филиала ТЭКЦ Талгарского района, его знают 
и уважают, прислушиваются к его мудрому слову, совету, так – будто это родной человек. И 
вправду, как может быть чужим тот, кто искренен в своем желании помочь, улучшить жизнь 
ближнего своего – будь то сосед или просто соотечественник. Лямьяз Ильясович C самого 
начала своего председательства принялся за работу со всей ответственностью и на личном 
примере доказал, что при большом желании можно добиться больших результатов. К примеру 
Талгарский район является лидером по подписке на газету «Ахыска» в г. Алматы и алматин-
ской области. Ведь Лямьяз бей лично со своей правой рукой Гунеш Турсуновой в буквальном 
смысле  шли в народ и агитировали людей на подписку. Такой патриотизм зажег в сердцах 
сельчан с которыми велись беседы ответную искру. По сей день его слова проникают в самую 
душу людей, потому, что этот человек говорит открыто о насущных проблемах ничего не 
утаивая, слова его проникнуты любовью к своему народу. 
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В школе нашей де-
легации оказали 
достойный прием. 

В красном уголке, в присут-
ствии родителей и детей вы-
ступила директор – госпожа 
Иманова. Айжан Болатовна 
похвалила наших детей за 
воспитанность, но подчер-
кнула слабую успеваемость 
и что надо детей больше 
дома контролировать. Ай-
жан Болатовна Иманова 
выразила благодарность 
нашему ТЭКЦ, во главе с К. 
Гусейновым, за внимание к 
школе, к детям. Она подчер-
кнула: «До вас этого никто 
не делал и, пусть вашему 
примеру последуют другие 
этноцентры». 

С ответным словом 
выступил автор этих 
строк:

- Дорогие учителя, разре-
шите выразить вам огром-
ную благодарность за ваш 
титанический труд, за ваше 
терпение в деле обучения 
и воспитания молодого по-
коления. За, те знания, ко-
торые вы вкладываете в 
наших детей. Упорно и тер-
пеливо вы день за днем, 
год за годом воспитываете 
наших детей. Вы воспиты-
ваете наших детей в духе 
патриотизма и преданности 
нашей стране. От вашего 
умения зависит будущее на-
шей страны. И вы это дела-
ете. Спасибо вам за наших 
детей. Сегодняшние дети 
– это будущее страны. Это 
будущие руководители на-
шего государства. И именно 
семена, заложенные вами 
сегодня, принесут отличные 
плоды в будущем. Чтобы мы 
уверенно смотрели в буду-
щее нашей страны и были 
уверены за судьбу своей 
страны. 

Потом я обратился к 
школьникам:

- Дорогие дети, вы – 
наше будущее. От сегод-
няшнего вашего поведения, 
от знаний, полученных вами 
в стенах этой школы, зави-
сит ваше будущее, зависит 
ваша судьба, и не только 
ваша. Мы, старшее поколе-
ние, должны быть уверены в 
вас, в ваших способностях, в 
вашей грамотности, в вашей 
активности в судьбе страны, 
края, района, села. Доро-
гие дети, прилежно учитесь, 
овладевайте знаниями. Ваш 
путь тернист, но вы не долж-
ны бояться. Доверьтесь ва-
шим учителям, и они вас вы-
ведут на вершину. Сегодня 
у вас есть все условия для 
нормальной учебы. 

И родители хотят видеть 

вас грамотными, и учителя. 
Это в ваших же интересах. 
Не пропускайте уроки, будь-
те активными. Участвуй-
те в общественной жизни 
школы. Мы через все это 
прошли, и жизненный путь, 
пройденный нами, доказы-
вает правоту моего напут-
ствия. Ставьте себе цель и 
добивайтесь цели. Поддер-
живайте друг друга, дружи-
те, ибо одноклассник – это 
навсегда. Школьные годы 
– чудесная пора, это годы, 
которые никогда не вернут-
ся, они не повторяются. Это 
самый красивый период жиз-
ни. Используйте этот шанс 
от души, от сердца. Уважай-
те заботу родителей, цените 
труд ваших учителей, бе-
регите свою школу, любите 
свой край, свою страну. Ибо 
суверенитет страны нам до-
стался дорогой ценой. Мы к 
этому шли долгие и долгие 
годы. И главное, о чем хо-
чется сказать – это знание 
государственного языка. А 
роль и цель нашего Турец-
кого этнокультурного цен-
тра – объединить усилия 
нашего народа в воспита-
нии молодого поколения в 
духе патриотизма и предан-
ности своей стране, чтобы 
молодежь училась и росла 
грамотной и образованной. 
Благо, для этого в нашей 
стране созданы все усло-
вия. Вы должны соблю-
дать Конституцию нашей 
страны, чтить традиции и 
обычаи казахского народа. 
И конечно, изучать свой 
родной язык, ибо за годы 
тоталитарного режима мы 
многое потеряли.

Далее выступил дирек-
тор ТЭКЦ Кошали Аллас-
оглы Гусейнов. Он расска-
зал детям о возможностях 
и условиях жизни в нашей 
стране – в стране, в кото-
рой открыты двери для всех 
желающих, которая не раз-
деляет никого на расы и на-
циональные принадлежно-
сти. Он призвал детей быть 
активными, и, конечно же, 
учиться, учиться и учиться. 
Вести себя примерно в шко-
ле и быту.

Также мы провели рей-
ды в школу им. Бекмахано-
ва – в райцентре и имени 
Толе би в селе Конаева. В 
этих школах обстановка в 
целом нормальная, но успе-
ваемость очень слабая. Хо-
телось бы, чтобы наши дети 
уделяли больше внимания 
не сотовым телефонам, а 

учебе. Поэтому решение 
директора школы имени 
Толе би,  господина Абено-
ва Жасулана Аукеновича, 
об издании указа о запрете 
об использовании сотовых 
телефонов в школе, мы, 
члены ТЭКЦ, восприняли с 
удовлетворением. Также на-
ших детей коснулась и дру-
гая проблема, о которой не 
хочется говорить вслух…

15 декабря 2012 г. наш 

ТЭКЦ принял участие в фе-
стивале, посвященном Дню 
Независимости Республики 
Казахстан. Фестиваль был 
организован силами райа-
кимата и прошел на высшем 
уровне. Всеми этносами на-
шего района в холле РДК 
была организована выстав-
ка, где все показали свои 
достижения, свою нацио-
нальную утварь, националь-
ные наряды. А потом, в зале 
прошел конкурс националь-
ных песен и танцев в ис-
полнении самодеятельных 
ансамблей. 

Наш этнос на сцене пред-
ставляли Батыр Агалиев и 
Ядгар Гусейнова. Они заня-
ли первое место. Нам вручи-
ли диплом и ценный приз.   

Если говорить о нашем 
филиале, то он был орга-
низован в 1995 году. Но 

особенно наша деятель-
ность активизировалась при 
новом директоре, Кошали 
Аллас-оглы Гусейнове, ко-
торый с первых же дней 
активно взялся за дело. Во-
круг себя он собрал едино-
мышленников, это: Мурад-
дин Мажидов, Нарданшах 
Мустафаев, Атамша Муста-
фаев и, конечно, его братья 
– Нияз, Фатали, Рамазан. 
Под руководством Кошали 
Гусейнова наш ТЭКЦ в те-
чение всего года активно 
принимал участие во всех 
государственных праздни-
ках. Также мы участвовали 
в олимпиаде «Тілге құрмет 
– елге құрмет», в меропри-
ятии «Ана тілі». За нашими 
плечами республиканский 
семинар по знанию турец-
кого языка, который прошел 
в школе имени Толе би с. 
Конаева. И митинг памяти 
жертв политических репрес-
сий и массового голода.

В республиканском тур-
нире по мини-футболу в г. 
Тараз мы заняли третье ме-
сто. Лучшим нападающим 
турнира признан Алим Таги-
ров. А лучший игрок турни-
ра – Жасулан Кожахметов. 
В конкурсе «Ахыска стар» 
наша девочка завоевала 
первое место в конкурсе чте-
цов. Это Жейлан Алиева – 
ученица школы имени Толе 
би села им.Конаева. Наши 
учителя, Ядгар Гусейнова и 
Софья Ахмедова, из школы 
имени Толе би, прошли кур-
сы повышения квалифика-
ции в Турции. Мы проводим 
благотворительные акции, 
помогаем малоимущим се-
мьям и детям-сиротам, ока-
зываем денежную помощь 
людям, пострадавшим от 

стихийных бедствий. Кон-
тролируем наших учеников, 
их успеваемость. Ибо гра-
мотная молодежь – наше 
будущее. Следим, чтобы 
дети изучали государствен-
ный язык и культуру нашего 
государства, были патрио-
тами своей страны. Наш 
центр регулярно отправляет 
в Мекку людей, желающих 
туда попасть. 

Вот так, в содружестве 
со всеми этносами нашего 
района, мы, представители 
турецкого этноса, вносим 
посильный вклад в процве-
тание нашего района. 

Дорогие соотечественни-
ки, поздравляю вас с новым 
годом! Счастья вам, здоро-
вья и долгих лет жизни!

Б.И.Тагиров, координа-
тор Шуского ТЭКЦ

После областной сессии ассамблеи народа Казахстана, которая прошла 
в г.Тараз, наш директор филиала ТЭКЦ Шуского района Кошали Аллас-оглы 
Гусейнов, следуя программе обучения подрастающего поколения в школах, 
решил посетить школы района, где обучаются дети турецкой национально-
сти. Собрав актив ТЭКЦ, он выступил с предложением посетить ресурсный 
центр им. Мукагали Макатаева. Активисты центра – Мураддин, Нарданша, 
Атамша, Нияз, Фатали, Рамазан – поддержали эту идею. И, с разрешения 
руководства школы, нанесли визит. Здание этой школы новое, всего второй 
год в эксплуатации. У школы прекрасная планировка, просторные и светлые 
классы. Чистая и просторная, на двести посадочных мест, столовая. Все 
ученики носят школьную форму. Посетив школу, мы поинтересовались всем: 
как учатся наши дети, правильно ли одеваются, есть ли отличники или от-
стающие, как ведут себя на переменах.
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Джавид Алиев:
- Я родился в Узбекиста-

не, в Ферганской области. В 
1989 году, когда мне было 
18 лет, после ферганских со-
бытий моя семья переехала 
в Россию, попали мы в го-
род Белгород, жили там до 
1994 года. Потом переехали 
в Москву, с тех пор, вторую 
половину взрослой жизни 
проживаю там. В Московской 
области живет около соро-
ка семей турок-ахыска, это 
постоянно проживающие, а 
приезжающих на заработки 
тысяч пятьсот. Кто живет в 
Москве, как правило, имеет 
деньги, без них там не про-
живешь. Наши люди рабо-
тают в банковской сфере, в 
строительной, в менеджмен-
те. Представители общества 
«Ватан» есть в Краснода-
ре, мы поддерживаем связь 
между собой с помощью 
Интернета и телефона. Наш 
бюджет позволяет часто вы-
езжать в регионы, проводить 
на местах собрания. Первый 
свой офис в Москве мы были 
вынуждены отдать обратно 
государству из-за того, что во-
время не была сделана пере-
регистрация, ситуация в итоге 
приняла такой оборот. Но нам 
необходимо было иметь свою 
ячейку, иначе мы потерялись 
бы. Поэтому я собрал круг 
бизнесменов и предложил 
создать офис. Никто из них до 
этого не принимал участия в 
финансовых поддержках, это 
был первый проект с привле-
чением финансов наших ре-
бят. Первые деньги пошли на 
ремонт офиса, хотя никто не 
верил поначалу, что все пой-
дет на такие нужды, но под 
моим контролем был сделан 
евроремонт, офис оборудо-
вали необходимой мебелью. 
После этого ребятам стало 
интересно участвовать в об-
щественной работе, они зна-
ли, что деньги пойдут на соци-
альные нужды, то есть теперь 
они жили не только для себя, 
но и для народа. Сплоченная 
команда теперь не мыслит 
своей жизни иначе. Сейчас 
мы хотим открыть офис в Ро-
стовской области, чтобы они 

могли тоже решать проблемы 
региона, одна из них – граж-
данство. И еще один офис 
хотим создать в Кабардино-
Балкарии, чтобы охватить 
Ставропольский край, Чечню 
и Краснодар. Это необходи-
мо для того, чтобы люди не 
ехали для разбирательств в 
Москву, а имели возможность 
решить ситуацию на месте, 
а потом уже, при необходи-
мости, ехали в центральный 
регион. Один из минусов за-
ключается в том, что у нас нет 
учебных заведений, мечетей, 
наши люди теряют религию. 
В селах дети уже не говорят 
по-турецки. Мы нуждаемся в 
отправке детей на обучение в 
Турцию. Если из нашего села 
одного ребенка отправить в 
Турцию поучиться религии, он 
получит там знания, вернется 
и сможет открыть веру для 
других. Надо отправлять лю-
дей в хадж, всячески заинте-
ресовывать их религией.

Пока еще не определился 
вопрос возвращения в Гру-
зию, мы будем жить в России. 
Ведь, по сути, какая разница, 
где я буду плохо жить – в 
России или в Грузии. В глу-
бинке люди очень плохо жи-
вут, тысяч десять-пятнадцать 
семей готовы выехать туда, 
где им дадут дом. Государ-
ство старается не допустить 
конфликта на национальной 
почве в России, так как в свя-
зи с этим может произойти 
отделение некоторых регио-
нов, хотя присутствуют груп-
пы, направленные на это. Я 
хочу особо выделить, что мы 
никаких претензий не имеем 
– ни земельных, ни террито-
риальных. У нас нет никаких 
требований к Российской Фе-
дерации, потому что на этой 
земле не было нашей исто-
рии. Но, несмотря ни на что, 
первый удар постоянно полу-
чают турки-ахыска. Для того 
чтобы создать любую межна-
циональную провокацию, на-
ционалистические организа-
ции первый удар наносят по 
туркам-ахыска. Недавно тоже 
на бытовой почве был создан 
национальный конфликт, ко-
нечно, кто-то заинтересован 

в этом, таких людей будут 
привлекать к ответственно-
сти. Мы тоже работаем, пред-
принимаем меры. 

- На каждом собрании 
DATÜB активно себя про-
являют российские турки-
ахыска. Как вы оцениваете 
работу Всемирной ассоци-
ации?

- В 2007 году я начал свою 
деятельность, был очень ак-
тивным, участвовал во всех 
собраниях и мероприятиях 
– в Грузии, в Турции, везде. 
Я был готов к этому движе-
нию. В появлении DAT�B мы 
были заинтересованы, по-
тому, что развитие общества 
«Ватан» дошло до какой-то 
степени и приостановилсә в 
силу несколғких причин. Для 
того чтобы это решить, мы 
нуждались в координацион-
ном совете. Я познакомился 
с Зиятдином Исмихановичем 
Касановым в 2007 году, мы 
поняли, что пришло время 
объединить всех. Я хотел при-
менить свой опыт, который 
получил  прежде, и я считаю, 
что применил его правиль-
но. Главное, прислушиваться 
друг к другу, продолжать ра-
боту и все будет происходить 
должным образом. 

Ислам Шахбандаров 
родился в Узбеки-
стане, в городе Са-

марканд. Отец родился в Ка-
захстане, а Узбекистан был 
родиной матери. Потом се-
мья переехала в Азербайд-
жан. Когда там произошли 
«карабахские» события, 
вновь последовала смена 
места жительства, на этот 
раз состоялся переезд в 
Россию, в Ростов-на-Дону. С 
1991 по 2005 жили там. Ис-
лам Шахбандаров окончил 
среднюю образовательную 
школу, отслужил в армии, 
в 2005 году, после армии, 
все вместе уехали в США, 
попали в штат Техас, с тех 
пор он гражданин Америки. 
Работал на разных должно-
стях в международной ор-
ганизации по переселению 
беженцев.

Ислам Шахбандаров – 
председатель культурно-
го центра турок-ахыска 
США):

- Было, конечно нелегко, 
мы одни из первых поехали 
туда, очень мало там жило 
представителей нашего на-
рода. Очень мешал язы-
ковой барьер, конечно, не 
очень приятно, когда с тобой 
говорят, а ты не понимаешь, 
о чем. Была неловкая си-
туация, рядом находились 
образованные люди, кото-
рые просто думали, что мы 
беженцы. Они сопоставляли 
нас с беженцами из Африки, 
которые жили в шалашах, 
были далеки от цивилизации, 
нас принимали именно за та-
ких. Без языка было очень 
трудно, но система была по-
ставлена так, чтобы создать 
максимально благоприятную 

В Болу, под Анкарой состоялась гран-
диозная встреча турок-ахыска, где со-
брались представители со всего мира к 
68-летию насильственного переселения 
турецкого народа из Грузии в Среднюю 
Азию. Председатели центров, бизнес-
мены, активные деятели и просто каж-
дый, кто хотел и мог принять участие 
в этом событии, приехал, оставив все 
дела. Ведь у каждого присутствовавше-
го эта встреча ассоциировалась с его 
долгом, любовью к народу и желанием 
принести пользу обществу.  Председа-
тель общества турок-ахыска «Ватан» 
Российской Федерации Джавид Али-
ев также не преминул возможностью 
стать участником этого важного меро-
приятия. Он с удовольствием ответил 
на вопросы газеты «Ахыска» и рассказал 
о жизни российских турок-ахыска.

В Турции была 
проведена трех-
дневная програм-
ма, посвященная 
68-летию насиль-
ственного пересе-
ления турок-ахыска 
из Грузии в Сред-
нюю Азию и Казах-
стан. Всемирная 
ассоциация турок-
ахыска (DATÜB), 
Организация по 
сотрудничеству 
и развитию (TİKA) 
и Департамент по 
делам тюрков и 
родственных со-

обществ за рубежом (Yurt dışı ve Akraba 
Toplulukları) провели в Университете 
имени Абант Иззет Байсала практи-
ческий семинар НПО турок-ахыска. На 
нем присутствовали представители 
из девяти стран мира, где прожива-
ют турки-ахыска. Делегацию из США 
возглавил Ислам Шахбандаров – пред-
седатель культурного центра турок-
ахыска США. Он рассказал о проживании 
в далеком крае, с людьми другого мен-
талитета и мировоззрения, турецкого 
народа. 
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обстановку, чтобы люди хотя 
бы чуть-чуть адаптирова-
лись, и у них не возникало 
желания уехать обратно. 
Это было тяжелое психоло-
гическое состояние – куль-
турный шок, он длился при-
мерно два месяца. Но нам 
помогали, как могли, к нам 
приставляли русскоязычных 
переводчиков, отправляли 
нас на различные социаль-
ные мероприятия, чтобы мы 
как можно быстрее приспо-
собились к новым условиям. 
Больше всего нам помогло 
то, что первый год новопри-
бывшим выдавали социаль-
ные пособия, продуктовые 
карточки, проездные. Наши 
люди могли ездить на уро-
ки английского, на курсы по 
подготовке к трудоустрой-
ству. Поэтому американская 
сторона сделала максималь-
но из того, что можно было 
сделать. С одной стороны 
было очень неловко, а с дру-
гой была оказана большая 
помощь, и мы должны быть 
только благодарны за это. В 
течение года люди адапти-
ровались, и после этого они 
стали жить своей обычной 
жизнью, привыкать, разби-
раться во многом. Нашлись 
русскоязычные друзья. На 
новом месте жительства все 
время открываешь для себя 
что-то новое, это трудно опи-
сать, но состояние такое – 
будто заново родился. Ты, 
словно ребенок, познаешь 
для себя новый мир. На дан-
ный момент наша диаспора 
живет намного лучше, чем 
многие другие диаспоры. 
Целый год-полтора стари-
кам было очень плохо, пото-
му, что поток переезжающих 
шел медленно, а еще по-
жилым язык учить сложнее, 
да и неинтересно. Им было 
значительно труднее, чем 
молодежи, старикам ведь 
нужно только спокойствие и 
общение с родственниками. 
Самая негативная сторона 
переезда состояла в том, что 
у многих людей на прежнем 
месте остались родствен-
ники: дети, сестры, братья. 
Им было особенно трудно. 
Но постепенно жизнь нала-
дилась, уже после первых 
двух-трех лет образования 
нашего сообщества у нас 
уже появилась периодиче-
ская печать, которая выпу-
скалась каждые выходные.

- Как люди диаспоры об-
щаются друг с другом? 

- На данный момент мы 
все живем рядом, люди по-
жилого возраста встречают-
ся периодически, во всех ме-
стах проживания у нас есть 
мечети. Были некоторые и 
до нашего приезда, но сей-
час уже в большинстве рай-
онов, где живут наши люди, 
стоят мечети собственной 
постройки. Мы работаем 
очень близко с организаци-
ей Турции, которая занима-
ется религиозными вопро-
сами. Они предлагают нам 
много программ. Проводят-
ся социальные программы, 
мы близко сотрудничаем с 
Турцией во всех направле-
ниях. После приезда в Техас 
и адаптации, примерно че-

рез год каждый стал искать 
места, в которых было бы 
лучше жить, где проживают 
знакомые, родственники. 
Родственники нашей семьи 
жили в Айдахо, мы поехали к 
ним, год-полтора пожили, но 
так как было далековато от 
центра, мы собрались в Дей-
тон, где была более благо-
приятная ситуация. У наших 
людей похожие истории, кто-
то переехал в Вашингтон, 
кто переехал в Кентукки, кто 
в Виргинию (Вирджиния). Так 
что эта миграция после трех 
лет проживания была очень 
активной. Нам повезло, что 
мы все смогли создать за-
ново, у нас есть программа 
для наших пожилых людей, 
оплачивается пособие на 
уход за стариками. За два 
года мы создали огромную 
организацию, при которой 
функционирует центр до-
школьного образования, 
где дети в возрасте от трех 
до шести лет проходят под-
готовку к школе. Есть у нас 

и спорткомплекс, где люди 
могут посещать секцию вос-
точных единоборств. При 
нашем центре работает 350 
человек, люди встречают-
ся, за чашечкой чая обсуж-
дают различные темы. При 
центре действуют курсы ан-
глийского языка – не только 
для турок-ахыска, но и для 
людей других национально-
стей. Месяца через полто-
ра начнет функционировать 
Центр занятости, который 
будет также оказывать по-
мощь людям. Наша самая 
большая проблема заклю-
чалась в отсутствии мусуль-
манского кладбища, нако-
нец, мы открыли его и сейчас 
управляем самым большим 
мусульманским кладбищем 
штата. Это еще один шаг 
вперед и дает бонусы наше-
му сообществу, потому что 
люди, которые там прожили 
– индийцы, арабы, мала-
зийцы, пакистанцы, то есть 
мусульмане, нуждались в 
месте для захоронения сво-
их близких. Это большое до-
стижение, ведь целых трид-
цать лет мы не могли найти 

выход из этого положения, 
арендовали или покупали 
куски земель на афроамери-
канских кладбищах, а сейчас 
мы смогли это все сделать. 
Поднялся авторитет нашего 
сообщества, поднялись воз-
можности, существенно воз-
росла финансовая помощь. 
Например, в этом году, во 
время Рамазана мы собрали 
около шести тысяч долларов 
после ифтара. Я считаю, что 
в Америке очень интересная 
жизнь, там  много возмож-
ностей, имеются хорошие 
перспективы для обучения. 
У людей там по-другому раз-
вито мышление. 

- Вы не боитесь, что 
лет через 50 наши дети 
не будут знать своего 
родного языка?

- Из двух зол выбираешь 
меньшее. С одной стороны, 
пусть лучше люди будут ев-
ропеизированы, они извлекут 
массу полезного от общения 
с гуманными, образованны-
ми людьми, коими являются 

американцы. Другая сторона 
– для продолжения наших 
народных традиций есть мы. 
Американцам именно это в 
нас и нравится, что мы хотим 
стать частью сообщества, в 
то же время, сохраняя свои 
ценности – и духовные, и 
культурные. 

- Как проходят ваши 
свадьбы?

- Так же, как и раньше, 
только без алкоголя. Игра-
ет наша живая музыка, но 
свадьбы проводятся не в 
домах, а в банкетных залах. 
Остальное все такое же. У 
кого есть знакомые, друзья 
– коренные жители, то они 
тоже приглашаются на наши 
свадьбы. Приходят посмо-
треть на турецкие свадьбы 
коллеги по работе, соседи. 
Американцам очень нра-
вится наша культура, они 
удивляются уникальному ка-
честву нашего народа – са-
мосохранению. Под тем дав-
лением, что мы испытали 
при Советском Союзе, у нас 
выработался мощный им-
мунитет. Мы недавно были 
у председателя крымско-

татарского общества, и 
услышали от собравшихся 
там людей жалобы в этом 
направлении. Люди говори-
ли о том, что не могут оста-
новить ассимиляцию, народ 
уже стал забывать свои кор-
ни и культуру. Они отметили 
самое большое достоинство 
турецкой диаспоры – что мы 
очень устойчивые и сохра-
няем свою самобытность, 
культуру. Это богатство на-
шего народа. А еще, как бы 
мы ни ссорились, какие бы 
ни были разногласия между 
нами, в трудную минуту мы 
всегда вместе.

- Как протекает жизнь 
наших людей в Америке?

- Молодежь учится, люди 
работают, процентов 15-20 
из них имеют свой бизнес, 
являясь достаточно успеш-
ными предпринимателями. 
В принципе, мы живем не 
хуже других и впереди очень 
многих. Надеюсь, что лет че-
рез десять наши люди ста-
нут активно проявлять себя 

и в политике, и в медицине, 
и в юриспруденции и других 
сферах. Я даже не думаю, 
что с этим могут возникнуть 
проблемы, у нас очень хоро-
ший потенциал. Единствен-
ное, что меня разочаровыва-
ет – это то, что наши люди 
не пользуются всеми воз-
можностями, которые есть в 
Штатах. И причина в том, что 
у нас нет дальновидности, 
мы не можем планировать 
на 5-10 лет вперед. Трудно 
жить по расписанию, но если 
мы будем иметь свои опре-
деленные задачи на какой-
то период времени, будет 
еще лучше. Чтобы жить не 
только для себя, а еще и для 
своего народа. 

- Бывает ли, что ваши 
старики просятся на ро-
дину?

- Очень мало. Старики за-
висимы от своих детей и, к 
сожалению, их желания не 
всегда совпадают с возмож-
ностями. Как было сказано 
еще до меня, у каждого на-
рода есть свой шанс, и если 
не использовать этот шанс 
вовремя, то поезд уедет, и 

его будет очень трудно до-
гнать. Думаю, что наш по-
езд уехал далеко, но если 
поработать несколько лет, 
мы сможем возродить хоть 
какую-то часть утерянного. 
Факт в том, что мы упустили 
большую возможность. На-
верное, эта база была соз-
дана нашими отцами в де-
вяностых годах ХХ века, но у 
них не хватило сил, числен-
ности и умения довести дело 
до логического конца. Нужна 
была всеобщая поддержка, 
только и всего, чтобы смочь 
управлять очень благоприят-
но сложившейся ситуацией. 
Нужно было просто правиль-
но действовать, и все было 
бы хорошо. Ошибки, которые 
были совершены нашими 
предшественниками, бьют 
по нас очень сильно. Есть 
вещи, которые могут помочь 
людям чего-то добиться в 
жизни, одна из таких вещей 
– идеология. Идеология 
рождается, процветает, под-
держивается, но рядом с ней 
должен быть патриотизм. Кто 
бы что ни говорил, мы, турки-
ахыска, чтобы быть частью 
большого сообщества, пре-
жде всего, должны органи-
зоваться сами как диаспора, 
чтобы интегрировать, у нас 
этого пока нет. Может, ты и 
не хочешь что-то делать, но 
нужно как-то помочь другим. 
Если у тебя есть возмож-
ность, ты живешь в хорошем 
месте, значит, надо и другим 
помочь переехать, тем, кто 
действительно хочет. Если 
в течение пяти лет мы не 
сформируем идеологию, то 
будет очень плохо. Конечно, 
в этом большую роль должен 
играть DATÜB. Мне нравится, 
что в нашей молодежи есть 
потенциал, она заинтересо-
вана, готова действовать, и 
ей надо дать возможность, 
выслушать и помочь.   

- Что вы можете ска-
зать о DATÜB?

- Очень хорошая ини-
циатива, очень полезная, 
уже сам факт, что DATÜB 
есть – это очень хорошо. 
Мы должны всеми силами 
содействовать его разви-
тию. Потенциал DATÜB не 
используется полностью. С 
другой стороны, это новое 
начинание. Люди, которые 
только приходят в него, могут 
оступаться. Это как ребенок, 
который только начал хо-
дить. Если оглянуться назад, 
на сегодняшний день очень 
много сделано. Можно было 
бы сделать еще больше. Мы 
учимся на своих ошибках, и, 
я думаю, самое главное, в 
DATÜB обязательно долж-
на быть молодежь, делать 
что-то без нее будет очень 
трудно. Так что у меня един-
ственная просьба, пожела-
ние: как-то смоделировать 
схему, где будет задейство-
вана молодежь, чтобы ис-
пользовать ее потенциал. 
Среди нас, турок-ахыска, к 
счастью, есть люди, которые 
хотят как-то продвигать эти 
вопросы. Надеюсь, у нас все 
получится.

Ровшан Мамедоглы
Алтынай Нарегеева
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T
.C. Başbakan Baş-
müşaviri Doç.Dr. 
Ertan Aydın:  

Ülkemize gelen Ahıskalı 
kardeşlerimize hoş geldiniz de-
mek istiyorum. Buraya benim 
gelmemde, sayın Başbakanımı-
zın Ahıska meselesine gösterdi-
ği duyarlılık başta gelmektedir. 
Kendisi, bildiğiniz gibi Ahıska 
meselesiyle ilgilenmekte ve 
benim de kökenim. Ahıska’da 
olduğu için bana bu konularda 
çok fazla görevler vermekte-
dir. Şundan emin olun, Ahıska 
meselesi Türkiye Cumhuriye-
tinin öncelikli konularından 
biridir. Ahıska konusu çok 
öncelik verilen, çok değer ve-
rilen bir konu, o yüzden gön-
lünüz rahat olsun. Bu konuda 
bende elimden gelen yardımı 
yapmaya hazırım. Çok güzel 
çalışmalar olduğunu gözlemli-
yorum. Şuan yapılan usül bana 
çok enteresan, çok farklı geldi. 
Şundan emin olun yine bura-
da bütün ortaya koyduğunuz 
görüşleri, fikirleri, stratejileri 
toparlayıp, bir stratejik metin 
haline getirip sayın Başbakanı-
mıza arz edeceğiz. İnşallah bu 
fikirleriniz siyasette hayatiyet 
bulacaktır bundan emin ola-
bilirsiniz. Bende bir Ahıskalı 
olarak , Ahıska mevzusuyla 
ilgilenmek, konulara dahil ol-
mak istiyorum,bundan çok gu-
rur duyuyorum.  İnşallah  bu 
farklı, hayata geçmemiş fikirle-
rin, hayata geçmesi konusunda 
elimden gelen  her türlü çabayı 
göstereceğim, bundan bir kar-
deşiniz olarak emin olmanızı 
istiyorum. Bir kez daha sizlere 
Sayın Başbakanımız adına çok 
teşekkür ediyorum, buralara 
kadar geldiniz, ve bize bu ko-
nuda yardımda bulundunuz.

K
uzey Kıbrıs Türk 
C u m h u r i y e t i n ’ d e 
Ahıskalıların temsil-

cisi Hakan Uygun: 

düzenlene DATÜB  kurultayına 
davet ettiler. Bu davete katıldık, 
gördüğümüz gurur verici tablo 
karşısında inanın çok etkilendik. 
KKTC’ye döner dönmez bizim-
de dernek kurmamız gerektiği ve 
DATÜB’ün bu onurlu mücadele-
sine bir nebze olsun, katkı koya-
bilmek için çalışmalar yapmamız 
gerektiğine  inandık.

İlk olarak Dernek tüzühümü-
zü hazırlayıp, derneğimizin ku-
rulması için harekete geçtik. Sür-
günümüzün 67.yıl dönümü olan 
14 kasım 2011 tarihinde KKTC 
Ahıska Türkleri Kültür ve Daya-
nışma Derneğimizi kurduk. Yap-
tığımız ilk genel kurulda Dünya 
Ahıska Türkleri Birliğine üyelik 
için müracaat etmeyi ilk olarak 
oybirliğiyle kabul ettik. Derneği 
kurduğumuzda Kıbrıs’ta yaşa-
yan Ahıskalı olarak birtek bizim 
ailemiz ve öğrenci kardeşlerimi-
zin olduğunu sanıyorduk. Der-
neğimizin kuruluşunu, Ahıska 
Türklerin vermiş olduğunu 
onurlu mücadelesini anlatmak 
için KKTC Cumhurbaşkanı Sa-

yın Dr. Derviş Eroğlu ve KKTC 
Meclis Başkanı Sayın Dr. Hasan 
Bözer’i ziyaret ettik. Yapmış ol-
duğumuz ziyaretler basına yan-
sıdıkça yeni aileler ve akrabaları-
mız orataya çiktı. 

Kıbrıs’ta yaklaşık 200 ci-
varında Ahıska Türkü yaşa-
maktadır. Bu ailelerin bir kıs-
mı 1878 Osman- Rus savaşıyla 

birlikte Anadolu’ya yerleşmiş 
ve Anadolu’dan Kıbrıs’a taşın-
dılar. Bu aileler Kıbrıs’ta soyadı 
kanununun geçmişiyle birlikte 
soy adlarını Ahiskal olarak yaz-
dırmışlardır. Bunun yanı sıra 
Kazakistan’dan, Türkiye’den, 
Azerbaycan’dan ve Rusya’dan 
yaklaşık 35 öğrenci kardeşimiz 
bulunmaktadır. Kazakistan’dan 
gelen her yıl 5 burslu öğrenci-
mizden hariç, bu yıl KKTC Ahıs-
ka Türkleri derneği olarak bizde 
5 öğrencimize burs vermekteyiz. 
Bir öğrencimizin ise yurt bursu-
nu karşılamaktayız. Derneğimiz 
aileleri bir araya getirebilmek 
için çeşitli etkinlikler düzenle-
mektedir. Ayrıca bu ailelerin tüm 
sorunlarıyla yakından ilgilen-
mektedir. Öğrenci kardeşlerimi-
zin sağlık sorunlarıyla ilgilenip 
yardımcı olmaya çalışmaktayız. 
Ahıskalı öğrenci kardeşlerimiz-
le sık sık bir arya gelerek sohbet 
şeklinde toplantılar yapıyoruz, 

piknikler düzenliyoruz. Geçtiği-
miz Kurban bayramda öğrenci-
lerimiz kurban alıp kestiler. Bay-
ramın 2 gününü birlikte geçirdik. 
Okullarına  gidiyoruz, onlara aile 
ortamı yaşatabilmek için evleri-
mize misafir ediyoruz.

Belki sayı olarak diğer ülke-
lerden daha azız ancak bu onurlu 
davada milletimiz için bir nebze 

14-18 Kasım ta-
rihinde Türkiye’de 
Bolu’da   Ahıskalı ay-
dınlar Ahıska Türk-
lerinin problemlerine 
çözüm bulmak için 
toplantının 44. nu-
marada yayınlanan 
yazının devamı.

Sayın Valim, Sayın Beledi-
ye Başkanım, Sayın Rektörüm, 
Sayın genel Başkanım,değerli 
misafirlerim, Ahıska Türkle-
rinin bu onurlu mücadelesine 
katkı koyan siz değerli büyük-
lerim. Bizler KKTC’de yaşan 
Ahıska Türkleri olarak Ahıska 
Türklerinin onurlu vatan mü-
cadelesine sanal ortamlardan 
takip etmekteydik. 2011 yılında 
DATÜB Genel Başkan Yardım-
cısı Sayın Prof. Dr. İlyas Doğan 
hocamızı Kıbrısta Doğu Akdeniz  
Üniversitesinde bir konferans sı-
rasında tanıdık, Kazakistan’dan, 
Azerbaycan’dan ve Türkiye’den 
Kıbrıs’a okumaya gelen Ahıskalı 
kardeşlerimizin varlığından ha-
berdar olduk. Konferansın aka-
binde Doğu Akdeniz Üniversitesi 
Rektörü Sayın Prof. Dr. Abdullah 
Öztoprak’ın Ahıska Türkleri 
onuruna verdiği yemeğe aileleri-
mizle birlikte katıldık ve bu ak-
şam yemeğinde Ahıskalı öğrenci 
kardeşlerimizle kaynaşma fırsatı 
bulduk. 

İlyas hocamız bizleri geçen yıl 
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olsun. Katkımız olursa bu bizleri 
ziyadesiyle memnun edecektir. 
Geçen yıl DATÜB’ün 1. genel 
kurulunda Sn. Genel Başkanı-
mızın konuşmasında: Dünyada 
herkes Ahıska Türklerinin 9 ül-
kede yaşadığını biliyordu. İşte  
Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuri-
yetinde Ahıska Türkleri  Dün-
yanın 10 Ülkesinde yaşamak-
tadır belirtmiştir. Evet bizlerde 
KKTC Ahıska Türkleri Kültür 
ve Dayanışma Derneğimizi ku-
rarak Ahıskalıların KKTC’deki 
varlıklarını tescillemiş olduk. 
KKTC’nde bu çalışmaları ya-
parken Türkiye Büyükelçili-
ğinde görevli hemşehrimiz Dr. 
Hayati Başaran’ın desteğini 
gördük. 

Milletimizin birliği, için bü-
tün derneklerin, sivil toplum 
kuruluşlarının DATÜB çatısını 
altında toplanması gerektiğine 
inanıyoruz.   

A
zerbaycan Vatan Ce-
miyeti Başkanı İbra-
him Burhanov:

 Sayın DATÜB Başkanı-
mız, değerli misafirlerimiz. 
Ben buraya Azerbaycan’da ya-
şayan Ahıska milletinin adına 
geldim. 1958 yılından itibaren  
Azerbaycan’da 70 bin miletimiz 
yaşıyor. 2007 yılında Gürcistan 
Devletinde kanun çıktı. Ahıska 
milleti Gürcistana dönüp yerle-
şebilirler. 

Azerbaycan’da yaşayan 
Ahıska milletinden 13 bin ai-
leden dilekçe geldi. 1000 kişiye 
statü verildi, 200 kişinin evrak-
ları geri gönderildi, bir sürü 
evrak doldurmaya gerekiyor, 
bu evraklar ve dilekçeler ingiliz 
dilinde olmalıdır. Ben Türkiye 
Devletine ve DATÜB başkanı-
na, vatanımıza dönmeye maddi 

durumda yardımda bulunsun-
lar rica ediyorum.

K
ırgızistan temsilcisi 
Süleyman Saliyev:

Sayın misafirle-
rimiz, biz bugün Ahıskalıların 
problemlerini konuşmak ve çö-
züm bulmak için toplandık. Ben 
de Kırgızistan’da yaşayan Ahıs-
ka milletin adına geldim. Ora-

da  50 bin  Ahıskalılar yaşıyor.  
Kırgızistan’da 2005-2010 yıllar 
arasında devrim oldu. Devrim 
olduğunda  Oş  şehrinde yaşayan 
Ahıskalıların 15 evi yakıldı. Sa-
ğolsun Türkiye Devleti ve TİKA 
bu yanan evlerin sahiplerine ev 
yapıp anahtar ellerine verdiler. 
Kırgızistan’da giderek yaşam dü-
zeliyor. Gençlerimiz eğitim ala-
biliyor. Devlet okullarında türk 
dilini açtık, her sene öğrencileri-
mizi Türkiye’ye eğitim almak için 
gönderiyoruz. Sağolsun Türkiye 
Devleti bizlere her konuda yar-
dımda bulunuyor. Buraya kadar 

geldiğiniz beni dinlediğiniz için 
teşekkür ediyorum.

U
krayna’da Ahıska 
Derneğinin başkanı 
Marat Rasulov: 

Sayın başkanımız, misafirle-
rimiz ben Ukrayna’da yaşayan 
Ahıska milletini temsil ediyo-
rum. Ukrayna 1993. yılında ku-
ruldu Ahıskalıları burada biliyor-

lar, kendi kültürümüzü Ukrayna 
milletine tanıttık, birkaç kitap 
çıkarttık ama bu yeterli değil. 
Ukrayna devletinin ekonomisi, 
siyaseti, eğitimi zayıft ır. Genç-
lerimizi okutmaya çalışıyoruz. 
İş konusunda çok zorlanıyoruz, 
maddi durumumuz zayıf olduğu 
için şirketler açamıyoruz, sadece 
tarlalar, bahçeler, inek, koyun 
besleyerek yaşıyoruz. Türkiye iş 
adamları, eğer şirketler açmak 
istiyorsalar buraya gelip açsın-
lar, gençlerimizi işe alıp  çalış-
tırsınlar rica ediyoruz. Eğitimde 
ise Türkiye Devleti Ukrayına’yla 

anlaşma yapıp okullarda Türk 
dili dersi çocuklarımıza verilsin. 
Biz Anadolu Türküyüz ana vata-
nımız Türkiye’dir memleketimiz 
Ahıskadır.    

A
hıska milleti ne kadar 
çok zulüm çektiğini 
Mustafa Hacıoğlu 

bizlere anlatıyor. 

Sevgili milletim bugün biz 
68 yıl sürgün olduğuna göre 
burada toplandık. Ben sizlere, 
milletimiz ne kadar çok zulüm 
çektiğini anlatmak istiyorum. 
1944. yılında 14 kasımda kapım 
çaldı karşımda bir subay duru-
yordu beni toplantıya davet etti. 
Toplantıda bizleri Orta Aziya’ya 
sürgün edeceğinden bahsedildi. 
Hazırlanmak için bir gün ver-

diler. Benim yaşadığı köyde 120 
aile yaşıyordu, bizleri trene hem 
de hayvan vagonuna bindirdiler. 
Yolda giderken soğuktan, aclık-
tan çoğu insan vefat etti. Ölenleri  
Sovyet askerleri öylece kefensiz 
yola bırakıyordular. Böylece bizi 
Üzbekistan’a Buhara şehrine ge-
tirdiler. Orada bizi iyi hayat bekle-
miyordu.Tarlalarda çalışıyorduk, 
pamuk yetiştiriyorduk. Başka 
ülkede yeni hayat  kurduk, ayak 
üstünde durabildik, hayat kendi 
yoluna girdi.  O sırada bizleri yeni 

bir sürgün bekliyordu.1990. yılın-
da Üzbekistan hükümeti bizleri 
ülkeden kovmaya başladılar. Ev-
lerimizi yakıyordular çoğu insan 
vefat etti. Biz çaresiz kaldığımız 
için, malımızı, mülkümüzü bıra-
kıp başka ülkelere taşındık. Şimdi 
de yaşadığımız ülkelerde yeni ha-
yat kurmaya çalışıyoruz. Asıl biz 
vatansız yaşayan  Osmanlı Türküz 
yinede her şeye rağmen ne mutlu-
yum Türküm diyene.      

Zeynep ALİEVA
Rufina EYUBOVA.
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Школу Алина закон-
чила с золотой ме-
далью, а теперь 

подходила к концу учеба в 
университете, и выпускнице 
«светил» диплом с отличием. 
Она бродила по магазинам в 
поисках подарка для мамы. Хо-
телось подобрать что-то осо-
бенное, ведь сегодня она мо-
жет позволить купить все, что 
понравится (первые несколько 
месяцев работы в престижной 
фирме принесли результаты). 
Бродя по магазинам, Алина то 
и дело встречала счастливые 
влюбленные парочки: моло-
дые люди ходили, держась за 
руки, весело смеялись, и, ка-
залось, что весь мир для них 
сегодня – сказка. Девушка 
смотрела на них и завидова-
ла, по-доброму завидовала. 
Учеба, работа, забота о маме, 
постоянная борьба за благо-
получную жизнь... Алина уже 
и не думала, что когда-нибудь 
встретит мужчину, который 
станет для нее смыслом жизни, 
станет ее «принцем». А сейчас, 
в канун любимого праздника, 
вдруг вспомнила, что когда-то 
мамина знакомая привела их к 
старой гадалке и та нагадала, 
что в 22 года Алина встретит 
ту самую чистую, искреннюю и 
единственную любовь.

Она тогда не поверила га-
далкиному пророчеству. К тому 
же в конце января у Алины бу-
дет день рождения - ей испол-
нится уже 23, а «наворожен-
ный» принц так и не появился.

Алина забрела в малень-
кий магазин сувениров. Здесь 
она увидела небольшую музы-
кальную шкатулку, украшенную 
разноцветными камнями. Вну-
три, на зеркале, имитирующем 
озеро, были фигурки двух бе-
лоснежных лебедей, которые 
«плавали», как только начина-
ла играть музыка. Женщина, 
оказавшаяся не только продав-
цом, но и хозяйкой магазина, 
рассказала, что у этой шкатул-
ки древняя история. Существу-
ет легенда, будто шкатулку эту 
в знак пламенной любви и веч-
ной преданности подарил сво-
ей возлюбленной прекрасный 
принц, добрый сердцем, чи-
стый душой и мудрый разумом. 
С тех пор прошло много време-
ни, но, поговаривают, что этот 
«волшебный» подарок прино-
сит счастье и любовь своему 
владельцу.

Алину, хотя она и не верила 
подобным легендам, рассказ 
очаровал. И она решила, что 
шкатулка станет хорошим по-
дарком ее маме, которая всег-
да верила, что в жизни ничего 
случайно не происходит, а по-
тому прислушивалась к словам 
гадалок, верила гороскопам, 
знала, казалось, на каждый 
случай, приметы, а «пахнущие» 

легендами антикварные вещи-
цы и вовсе просто обожала. 
Купив шкатулку, Алина решила 
зайти в ближайшую кофейню 
погреться. Сев за столик, она 
достала из пакетика куплен-
ную шкатулку, чтобы еще раз 
взглянуть на пару прекрасных 
лебедей.

Слушая тихую мелодию, 
Алина задумалась. Красивые 
влюбленные пары, казалось, 
сидели почти за каждым сто-
ликом. Захотелось, наконец, 

почувствовать то же самое 
– тепло, любовь, привязан-
ность... В голове, как нарочно, 
пролетела мысль: «И никто вот 
так не будет дарить мне шка-
тулки в знак искренних чувств». 
Погрузившись в невеселые 
мысли, Алина не заметила, 
что к ней подошел молодой 
человек и тихо поздоровался. 
От неожиданности она резко 
обернулась, нечаянно задела 
локтем шкатулку, и та оказа-
лась на полу, превратившись 
в горку осколков. Нежданные 
слезы навернулись на глаза. 
Жалко было не шкатулку, а то, 
что теперь она так и не выпол-
нит свое предназначение, не 
принесет счастье и любовь в 
их с мамой дом.

Алина бросилась собирать 
осколки. Незнакомец принялся 
энергично помогать ей. Он вы-
глядел растерянным, предла-
гал деньги, говорил, что найдет 
мастера и отремонтирует шка-
тулку… Но девушка не слыша-
ла его слов, она буквально то-
нула в глазах, не видя никого и 
ничего вокруг. Очнулась она от 
слов официанта, который подо-
шел, чтобы помочь. Ни слова 
не ответив, она быстро забра-
ла лежавшую на стуле сумочку 
и выбежала из кафе.

На улице морозный воздух 

помог ей прийти в себя. Она 
сама не понимала, почему так 
резко ушла, дала волю чув-
ствам, хотя всегда была сдер-
жанной. Внутри что-то ныло: 
не было жалко ни денег, ни 
самого подарка, валявшегося 
теперь в мусорной корзине... 
Казалось, будто она упустила 
что-то очень важное, родное, 
но что, Алина не могла понять, 
и решила просто постараться 
забыть все, что с ней произо-
шло.

Утром следующего дня, со-
бираясь на работу, Алина за-
метила, что в ее сумочке нет 
кошелька. Успокоив себя тем, 
что он был старый (давно со-
биралась купить новый) да и 
денег в нем после покупки шка-
тулки почти не оставалось, она 
отправилась на работу, решив 
после вновь пройтись по ма-
газинам и купить-таки подарок 
для мамы, а себе – новый ко-
шелек. О том, что произошло 
вчера вечером в кафе, стара-
лась не вспоминать. На рабо-
те поговаривали о назначении 
нового начальника, которого 
пока еще никто из сотрудников 
не видел. «Разрешите предста-
вить…» - подняв глаза от бумаг, 
Алина чуть не оцепенела. На 
нее смотрела пара тех самых 
«волшебных» глаз. Но сейчас 
девушка смогла удержать себя 
в руках. «Сергей Игоревич», 
- закончил представление ди-
ректор фирмы.

Новый начальник оказал-
ся довольно- таки высоким и 
статным. На вид ему было око-
ло 30-ти. Идеально скроенный 
костюм придавал его внеш-
ности не строгость, а элегант-
ность, создающую вокруг ее 
обладателя какую-то особую 
чарующую ауру, притягиваю-
щую взгляды всех сотрудниц 

отдела. Но Сергей Игоревич 
заметил только Алину и даже 
поздоровался с ней.

Странно, но она почувство-
вала внутри какое-то облегче-
ние, словно, нашла недостаю-
щий фрагмент головоломки. 
Она поняла, что вчера застави-
ло ее выбежать из кафетерия, 
забыв даже о шкатулке - это 
был его взгляд. Растерянный, 
но добрый и надежный, он слов-
но говорил: «Я все исправлю. 
Не волнуйся, теперь все будет 
хорошо. Теперь я рядом».

После обеденного пере-
рыва новый начальник вызвал 
Алину к себе. В кабинете он не-
ожиданно отдал ей кошелек и 
склеенную из кусочков шкатул-
ку. Рассказал, что вчера в кафе 
он всего лишь хотел узнать, 
где Алина купила эту замеча-
тельную вещицу. Подошел, за-
интригованный прекрасной му-
зыкой, и не ожидал, что все так 
печально закончится. Принося 
извинения, Сергей (именно так 
он просил себя называть) по-
путно сообщил, что, найдя ко-
шелек, очень обрадовался, так 
как это был отличный шанс из-
виниться за разбитую шкатул-
ку. Чтобы узнать имя и адрес 
ее владелицы, пришлось изу-
чить внутреннее содержание 
находки (за что он в очередной 
раз извинился). Так по именной 
дисконтной карте одного из ма-
газинов он смог уточнить все 
данные, а вечером следующе-
го дня собирался доставить его 
хозяйке.

Сергей попросил офици-
анта собрать все аккуратно в 
пакет и в тот же вечер отвез 
уцелевшие осколки своему хо-
рошему другу, который пообе-
щал хоть как-то починить этот 
«антиквариат». Да, именно ан-
тиквариат. Андрей (так звали 
друга) увлекался коллекциони-
рованием таких старых вещиц 
и знал в них толк. Вот он и рас-
сказал, что шкатулка эта - не 
безделушка, а стоит немалых 
денег. На донышке он обнару-
жил подпись известного во вре-
мена ее создания итальянского 
мастера. На сегодняшний день 
сохранилось всего лишь десят-
ка два его работ в мире, поэто-
му шкатулка эта оказалась на-
стоящим сокровищем.

Алина, как могла, старалась 
внимательно слушать рассказ 
начальника, но в голове упорно 
крутилась одна мысль. Она уже 
и так поняла, что купленная 
«волшебная» шкатулка хоть и 
разбилась, но все же предна-
значение свое выполнить успе-
ла – принесла любовь своей 

владелице. Алина пристально 
вглядывалась в глаза Сергея, 
пытаясь увидеть в них какой-
нибудь намек на взаимность, 
но не замечала. Выслушав рас-
сказ до конца и забрав кошелек 
и шкатулку, она вернулась к 
себе. На экране монитора мига-
ло сообщение о новом письме. 
Интересным и неожиданном 
стало то, что отправителем его 
был Сергей Игоревич, с кото-
рым она общалась минуту на-
зад, и мысли о котором сейчас 
ни на секунду не покидали ее 
головы. Сгорая от нетерпения, 
Алина принялась читать:

«Еще раз приношу свои 
извинения. Под пристальным 
взглядом ваших прекрасных 
глаз я чувствую себя 18-летним 
влюбленным мальчишкой. Слов 
не могу найти, чтобы прямо 
сказать вам о своих чувствах. 
Вчера меня действительно 
привлекла музыка, льющаяся 
из шкатулки, она словно мани-
ла меня к вам. Когда я увидел 
ваше лицо, то забыл обо всем. 
Я влюбился с первого взгляда, 
хотя сам никогда не верил, что 
такое возможно. И надо же мне 
было самому все испортить. 
Дурак! Напугал до такой сте-
пени, что вы бежали из кафе, 
забыв кошелек. Я не спал всю 
ночь – в мыслях был только 
ваш образ. Тот момент, когда 
я сегодня вновь увидел вас, 
стал для меня самым счастли-
вым за последние несколько 
лет жизни. Я благодарю судьбу 
за эту встречу. Понимаю, что 
глупо надеяться на взаимные 
чувства, но позвольте мне при-
гласить вас на ужин. Хотелось 
бы загладить свою вину».

Алина чувствовала, что 
сердце вот-вот выпрыгнет у 
нее из груди. Хотелось танце-
вать от переполнявшего сча-
стья. Предсказание гадалки 
сбылось: в 22 года она встре-
тила свою любовь – мужчину, 
в глазах которого она готова 
была утонуть.

К вечеру весь город вновь, 
как и вчера, засиял разноцвет-
ными огоньками новогодних 
гирлянд. В кафе было безлюд-
но… А может, им так только ка-
залось? Они не могли оторвать 
друг от друга влюбленных глаз. 
Не хотелось говорить ни слова 
– они были не нужны. На сто-
лике стояла шкатулка. Масте-
ру удалось не только склеить 
осколки, он починил ее полно-
стью – на зеркальном озере 
под звуки тихой мелодии пла-
вала лебединая пара. Сергей и 
Алина понимали – они никогда 
не расстанутся. Сама судьба 
свела их вместе.

...На улице шел снег. Круп-
ный, хлопьями, как в сказке. В 
воздухе пахло хвоей и манда-
ринами. А еще - чудом, потому 
что приближался самый вол-
шебный праздник - Новый год.

Алина гуляла по улице, рассматривала витрины и проходя-
щих мимо счастливых людей. В канун новогоднего праздника, 
впервые за много лет, она почувствовала, что снова ждет чуда. 
Алина перестала верить сказкам ещё в детстве. Уже тогда ей 
пришлось узнать, что такое потеря близкого человека. Она была 
семилетней девочкой, когда отец погиб в автомобильной ката-
строфе. Первые два года были очень тяжелыми, но постепенно 
Алина привыкла и помогла смириться матери с потерей любимо-
го мужа. Словом, с детских лет девочке приходилось бороться с 
жизненными трудностями, но это только закаляло её характер.
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Трагедия в Запад-
ном Казахстане! 15-
летний детдомовец 
хладнокровно зарубил 
топором приемную 
мать и ее трёхлет-
нюю дочь. Следова-
тели уверяют, что 
преступление он 
тщательно проду-
мал.

Оперативники установили, что 15-летний детдомовец 
пробрался в комнату женщины, когда она спала. Он нанёс 
несчастной несколько смертельных ударов по голове.

Из-за шума проснулась маленькая дочь, но убийца не 
пощадил и её. Он закрыл малышке лицо подушкой и два 
раза ударил топором. Тела обнаружили родственники по-
гибших.

Несовершеннолетнего преступника задержали на 
съёмной квартире, он сразу во всём признался. Родствен-
ники погибших рассказали, что семья взяла Валерия под 
патронаж 4 месяца назад. По их словам, к мальчику все 
относились, как к родному. Однако на допросе он заявил 
совсем другое.

Гульшат Молдагалиева, специалист пресс-службы 
ДВД ЗКО:

- По его словам, мотивом для убийства матери и ее 
дочери послужило плохое отношение к нему, что мать 
всегда делала ему замечания, ругала, упрекая в том, что 
он по дому ничего не делает и по хозяйству не помогает.

Шокирующее преступление 
в Западном Казахстане

По предварительным дан-
ным, поводом для масштаб-
ных беспорядков стала про-
пажа мобильного телефона. 
В итоге китайцы, временно 
проживающие в здании кафе 
«Астан-Ата», решили само-
стоятельно найти и наказать 
виновных, передает радио-
станция «Азаттык» со ссыл-
кой на Ошское УВД. 

 В 19:30 вторника четверо 
граждан Китая остановили 
проходившего мимо кафе 
местного жителя Мураталы 
Сасыкова и насильно за-
вели его внутрь. Обвинив 
26-летнего селянина в кра-
же, они жестоко избили его, 
а потом заперли в одной из 
комнат. Под таким же пред-
логом была избита и закрыта 
вместе с первым пострадав-
шим жительница соседнего 
села Шайыргул Жумабаева, 
которая тоже на свою беду 
шла мимо заведения. 

 Сасыков со своего мо-
бильного телефона смог по-
звонить отцу. Но подоспев-
ший к месту происшествия 
мужчина также был подвер-
гнут избиению и закрыт в 
комнате вместе с остальны-
ми. 

 На место захвата залож-
ников выехали оперативники 
из Куршабской поселковой по-
лиции. Но справиться с китай-
цами им не удалось. Стражи 
порядка также были избиты и 
заперты. 

 После этого возле кафе 
собралось около 100 молодых 

людей из числа местных жи-
телей. В итоге между ними и 
гражданами Китая произошла 
массовая драка, в которой 
пострадали 18 граждан КНР 
и 9 граждан Киргизии. Шесть 
китайцев от госпитализации 
отказались, а двое из них до-
ставлены в реанимацию. 

 В МВД подтверждают до 
курьезного пустяковый мотив 

побоища, к которому при-
вели подозрения в обычной 
краже. «Поводом неадекват-
ных действий граждан КНР 
послужил якобы потеряв-
шийся мобильный телефон», 
- передает «Интерфакс» со 
ссылкой на пресс-секретаря 
УВД Ошской области Жени-
ша Аширбаева. 

 По его словам, прове-
денная наркологическая экс-
пертиза показала, что из 82 

граждан КНР, участвовавших 
в массовой драке, 21 был в 
нетрезвом состоянии. 

 В двухэтажном кафе, где 
проживали китайцы, изъяты 
железная арматура, которую 
иностранцы использовали 
во время избиения незакон-
но задержанных ими граж-
дан Киргизии, сказал Жениш 
Аширбаев. 

В настоящий момент 
десять следователей про-
должают допрашивать 
участников массовой драки. 
Обвинение еще никому не 
предъявлено, отметил пред-
ставитель областного УВД 
Киргизии. 

Милиция продолжает па-
трулирование села Куршаб, 
где произошла драка, в це-
лях обеспечения обществен-
ного порядка.

В Киргизии в драке из-за пропавшего телефона 
приняли участие  82 китайца и 100 селян, а пять 

полицейских оказались в заложниках

Полиция Киргизии проводит расследование по факту массовой драки в селе 
Куршаб Узгенского района. В ней приняли участие десятки работников китайской 
компании TBEA и около сотни местных жителей. Причем иностранцы даже избили 
и взяли в заложники пятерых стражей порядка. 

 По решению суда основ-
ной подозреваемый получил 
4 года и 4 месяца тюрьмы. 
Остальные осужденные от-
делались меньшими сроками 
(от трех месяцев), а то и вовсе 
штрафами. Суммарно осуж-
денные проведут за решеткой 
14 лет и семь месяцев. 

Им инкриминировали 
«преступления против обще-
ственного здоровья, попытки 
вымогательства, принадлеж-
ность к преступной группиров-
ке, хранение краденого, фаль-
сификацию государственных 
документов, незаконное хра-
нение оружия». 

Группировка осужден-
ных действовала не только 
в Стране Басков, а именно в 
провинциях Алава и Гипускоа, 
но также и в Каталонии. Прес-
са пишет, что возглавлявший 
бандитов «ребенок войны» 
имеет двойное российское и 
испанское гражданство. Он 

много лет назад поселился в 
Гипускоа. Официально эми-
грант из России нигде не ра-
ботал, но при этом жил в ро-
скоши, сообщает InoPressa. 
«Один из его автомобилей 
оценен в 95 тысяч евро с 
лишним», - пишет газета. 

Банда «крышевала» вы-
ходцев из Восточной Европы, 
предоставляя со своей сто-
роны гарантии безопасности 
бизнеса и личной неприкос-
новенности. 

Помимо рэкета, члены 
«русской мафии» промыш-
ляли кражами товаров из 
магазинов: бытовой техни-
ки, видеоприставок, одежды, 
аксессуаров, парфюмерии и 
т.п. В дальнейшем похищен-
ное сбывалось в лавке других 
мафиози. Преступники также 
подделывали водительские 
права, паспорта и другие до-
кументы, позволявшие обо-
сноваться в Испании и пере-

мещаться по ее территории. 
Фальшивые документы они 
получали в государственных 
учреждениях Жироны. 

Наконец, главарь группи-
ровки промышлял торговлей 
кокаином. 

В прокуратуре отмечали, 
что появление этой группи-
ровки в Испании тесно свя-
зано с деятельностью орга-
низованной преступности на 
постсоветском пространстве. 

По словам информирован-
ных источников, группировка 
не отличалась иерархической 
структурой, поэтому оказа-
лось сложно предъявить им 
обвинение в участии в пре-
ступном сообществе. В итоге 
Генпрокуратура переквали-
фицировала обвинение на 
новую для Испании форму-
лировку - «принадлежность к 
криминальной группировке», 
что повлекло за собой более 
мягкое наказание. 

 В деле фигурирует еще 
восемь обвиняемых, но они 
еще числятся в розыске. 
Возможно, к ним относятся 
и мафиози, скрывшиеся под 
обманным предлогом в РФ 
и которых потом отказались 
выдавать российские власти. 

Для всех двадцати чле-
нов группировки прокуратура 
просила 137 лет тюрьмы, так 
что вынесенный приговор вы-
глядит очень мягким. 

Добавим, что «детьми 
войны» в Испании называют 
тех, кого перед Второй миро-
вой войной, еще в детском 
возрасте, вывезли в СССР. 
Тогда Советский Союз ока-
зывал военную и материаль-
ную поддержку испанскому 
правительству в борьбе с 
генералом Франсиско Фран-
ко. Долгое время считалось, 
что эта помощь оказывалась 
бескорыстно, в рамках все-
мирной борьбы с фашизмом. 
Однако последние архивные 
исследования и найденные 
секретные документы сви-
детельствуют, что взамен 
этой помощи СССР полу-
чил золотой запас Испан-
ской Республики. Об этом, 
в частности, писала газета 
«Военно-промышленный ку-
рьер». 

В годы Гражданской вой-
ны Испанию покинуло около 
50 тысяч детей. Больше по-
ловины их было вывезено из 
Страны Басков. Там респу-
бликанцам оказывали осо-
бо твердую поддержку, на 
что войска Франко ответили, 
например, ужасной по сво-
им последствиям бомбар-
дировкой Герники. В итоге 
из Страны Басков началась 
массовая эмиграция. 

В рамках так называемой 
интернациональной помощи 
в СССР были вывезены око-
ло трех тысяч детей испан-
ских антифашистов, которых 
содержали в интернатах, со-
общают «Испанские хрони-
ки». После смерти генерала 
Франко и установления де-
мократии в Испании, а по-
том и распада СССР «дети 
войны» получили возмож-
ность вернуться на истори-
ческую родину. 

Законодательство пред-
усматривает для них исклю-
чительные льготы, так как 
вернувшимся из СССР ис-
панцам сразу начисляется 
пенсия, хотя в любом ином 
случае для этого требуется 
отработать хотя бы год, пи-
шет сайт «Наши славяне в 
Испании».

В Испании вынесен приговор 12 членам русской мафии,
 одного из которых в детстве приютил Сталин

Суд испанской провинции Гипускоа огласил обвинительный вердикт в 
отношении дюжины подсудимых, входивших в группировку так называемой 
русской мафии. Среди осужденных оказался россиянин, который был вывезен 
ребенком в СССР во время Гражданской войны в Испании. 

 Все осужденные, среди которых есть четыре женщины, ранее заключили 
досудебное соглашение с прокуратурой, признав свою вину. Причем главным 
среди них оказался «ребенок войны» - так на Пиренеях называют испанских 
детей, вывезенных в 1930 годы в Советский Союз с разрешения Иосифа Ста-
лина. 

Криминал
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Değerli okuyucular!
Bir başka ayette de “…Hayırda yarışın…

”tavsiyesi yapılmaktadır. “…Onlardan bir 
kısmı da hayırda yarışırlar. Bu büyük bir 
lütuft ur.” meâlindeki âyet-i kerîme ise ha-
yır yarışına katılan Müslümanların ne kadar 
büyük bir ilahî lütufa ereceklerini haber ver-
mektedir.

İşte bu anlamdaki bir çok âyet ve hadis-
le birlikte Hz. Peygamberin fiilî örnekliği, 
Müslümanlarda kesintisiz hayır işleme bi-
lincini geliştirmiş ve bunun bir sonucu ola-
rak vakıfl ar ortaya çıkmıştır. Hz. Peygamber, 
Medîne-i Münevvere’deki yedi parça mül-
künü bizzat vakfettiği gibi sahâbe-i kirâm’ın 
ileri gelenleri de bir çok vakıf yapmışlardır. 
Öyle ki bu anlayış, Müslümanlar arasında 
“İnsanların en hayırlısı, insanlara faydalı 
olan; malın en hayırlısı, Allah yolunda har-
canan, Allah yolunda harcananın en hayır-
lısı da insanların en çok ihtiyaç duydukları 
şeyleri karşılayandır” şeklinde bir ilkenin 
yerleşmesini sağlamıştır. 

Dinî kavramlarımızdan biri olan ‘Sada-
kai câriye’, sürekli sevap kazandıran sada-
ka anlamına gelir. Bir hadiste sürekli sevap 
kaynağı olan ameller şöyle belirlenir: “Ade-
moğlu öldüğü zaman, amel deft eri kapanır. 
Üç kimse bundan müstesnadır. Kesintisiz 
sadaka (sadaka-i câriye) meydana getirenler, 
topluma yararlı bir ilim (talebe/eser) bıra-
kanlar ve kendisine hayır dua eden hayırlı 
çocuk yetiştirenler.” Hadiste geçen “sadaka-i 
câriye”, vakfı da kapsar. Dolayısıyla, sadaka-i 
câriye; yol, köprü, çeşme, mescid, yoksullar 
için aş evi, hastahane ve okul gibi hayır ku-
ruluşlarını da kapsar. İnsanlar bu gibi yerler-
den yararlandığı sürece, bunları yaptıranlar, 
yapılmasına sebep olanlar, yol gösterenler 
ve destek olanlar, gerek sağlıklarında ve ge-
rekse vefatlarından sonra sevap kazanmaya 
devam ederler. 

İslam medeniyetinin simgelerinden biri 
olan vakıfl ar, Hz. Peygamber döneminden 
itibaren tarih boyunca İslam toplumlarının 
sosyal yapılarını sağlamlaştırmada, sosyal 
dengeyi sağlamada ve yaraları sarmada et-
kin bir rol üstlenmişlerdir. Bunun bir so-
nucu olarak, fakir ve kimsesizlerin yiyecek, 
giyecek ve barınaklarının temin edilmesi, 
hastaların tedavisi, ilmin yaygınlaştırılması, 
fakir öğrencilerin desteklenmesi, hayvanla-
rın ve çevrenin korunması, ibadethanelerin 
ve toplumun ihtiyacı olan bir çok tesisin 
yapılması, bakım ve onarımı gibi toplum 
yararına olarak nitelendirilebilecek hemen 
her alanda vakıfl ar büyük hizmetler gör-
müşlerdir. 

Allah iyilik yapan kulunu sever. Hayır 

işlemek mü'mini kalben huzura kavuştu-
rur.

İyiliği gören kimsede iyilik yapana karşı 
sevgi duyguları gelişir. Birbirini seven, hür-
met ve şefk at hisleriyle görüp gözeten in-
sanlardan meydana gelen bir toplum mad-
deten ve manen kuvvetli ve huzurlu olur. 
Kötülük yapan, başkalara zararlı olan kim-
se, vicdanen huzursuzdur, azap içindedir.

Allah (cc) merhametiyle kullarının yap-
tıkları iyiliklerin içine peşin bir mükâfat, 
kötülüklerin içine de peşin bir ceza koy-
muştur. İyilikte manevî bir lezzet, kötülük-
te manevî bir ceza ve vicdan azabı vardır. 
İyilik edelim, huzur bulalım!

«İnsanların en hayırlısı, onlara hayırlı 
olandır. Dünya âhiretin tarlasıdır!» bu-
yuran sevgili Peygamberimiz'in (sav) şu 
hadîs-i şerifini dikkatle tefekkür edelim:

Vaktiyle malı mülkü çok sevdiği söyle-
nen bir zat birgün hayırlı hizmetler yapan 
bir vakıf müdürüne gitmiş. Bir kısım ser-

vet ve evini vakfetmek istediğini anlatmış.
Kendisini tanıyanlar sormuşlar: «Sen 

malı mülkü çok seven zat değil misin?»
«Evet, malı mülkü çok severim!» de-

miş. «Sen bunları nasıl vakfediyorsun, na-
sıl vazgeçiyorsun?» gibi hayretli suallere şöyle 
cevap vermiş:

«Dedikleriniz doğrudur. Ben malı mül-
kü çok severim, sevdiğim için de onların 
dünyada kalmasına razı olmuyor, benimle 
âhirete gitmesini İstiyorum. Fânî olmayıp 
bâkîleşmesi için âhiretime yatırım yapmak 
istiyorum. Malımı Allah'a satıyorum. Vakfe-
dişimin sebebi budur.»

Bu akıllı Müslüman şu hadisi güzelce an-
ladığı için böyle yapmıştır. Efendimiz (sav) 
buyuruyor:

«İnsanın 3 kısım dostu vardır: 1- Malı 
mülkü... Nefesi kesilince mirasçılara kalır. 2- 
Evlâd u iyali, hısım akrabası... Bunlar da me-
zar kapısından geri dönerler. 3- Yaptığı hayır-
lar, hasenatlar, hizmetler... Bunlar mahşere 
kadar gider, terazinin sevap tarafında hazır 
bulunurlar.»

Evet, «Ne verirsen elinle, o gelir seninle!»
Yapılan yardımların Allah rızası için 

yapılması şarttır. Gösteriş ve şöhret için 
yapılanların Allah yanında hiçbir kıymeti 
yoktur. Yardım yalnız malla olmaz. İlim, 
fikir, duâ, güç, mal, para gibi servetlerden 
yapılır.

«Ey insan! Düşün! Sen alâ küll-i hal 
öleceksin! Âhirette seni kurtaracak bir 
eserin olmadığı takdirde, fânî dünyada bı-
raktığın eserlere de kıymet verme!»Selam 
ve dua ile…

Fuat UÇAR
Ahıska Derneği Din Komitesi Başkanı

İyilik ve hayırda yarışmak, Allah yolunda harcamada bulunmak ve toplumdaki kimsesiz, fakir ve düşkünlere yardım elini 
uzatmak, Kur’ân-ı Kerîm’in en çok üzerinde durup teşvik ettiği hususlardandır. Bir çok âyet ve hadis, kalıcı olanın, bu tür hayır 
ve yatırımlar olduğunu bildirmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de şöyle buyrulmaktadır: “Sevdiğiniz şeylerden Allah için harcamadık-
ça tam hayra erişemezsiniz” 
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Коллектив филиала ТЭКЦ 
Толейбийского района выража-
ет глубочайшие соболезнования 
родным и близким ЯХЬИ МУРА-
ДОВА в связи с его кончиной. 
Яхья Эльбетиевич Мурадов ро-
дился 15 мая 1950 года в селе 
Чапаевка Ленгерского района 
Шымкентской области, в семье 
прекрасного человека – Мура-
дова Эльбеи, которого знали и 
уважали не только в районе, но и 
далеко за его пределами. После 
окончания первомайской средней 
школы,  Яхья Мурадов поступил 
в Чимкентский кооперативный 
институт. После успешного окон-
чания вуза он получил специаль-
ность товароведа. Так  юноша на-
чал свою трудовую деятельность 
в сфере торговли. 

В 1972 году семья переезжает 
в Кабардино-Балкарию. Окончив 
там сельскохозяйственный ин-
ститут, Яхья стал работать агро-
номом в совхозе. После смерти 
отца он продолжил начатый от-
цом малый бизнес, став дирек-
тором ваточесального цеха. Ис-
пытывая ностальгию по родине, 
Яхья со своей семьей в 1995 году 
вновь вернулся в Казахстан.

Как истинный патриот, прини-
мал активное участие во всех ме-
роприятиях Турецкого этнокуль-
турного центра «Ахыска». Все его 
знали как человека, обладавшего 
невероятной харизмой. Общи-
тельный и коммуникабельный, 
он имел много товарищей, кото-
рые уважали и ценили его за ум, 
доброту, отзывчивость и умение 
поддержать в трудную минуту. 
Яхья Эльбетиевич был прекрас-
ным отцом (вырастил четверых 
сыновей), был любящим сыном, 
мужем, братом, свекром. Воспи-
тал восьмерых внуков в духе гу-
манизма и патриотизма. Светлая 
память о нем навсегда сохранит-
ся в наших сердцах. 

Еләми эсди фәләк,
Сәбрими кәсди фәләк,
Гирди булбуллу бағыма
Өмрүмү кәсди фәләк!

Ағларам ағлар кими
Дәрдим вар, дағлар кими
Һәзан олдум, төкүлдүм
Саралмыш бағлар кими.

Дағлара долу дүшәр
Гар јағар, долу дүшәр,
Гәбрими јол үста ғазын,
Ананын јолу дүшәр!

Ағламагдан гунум јох,
Гуввәтим јох, гучум јох
Јукләнди гәм кәрваным
Гәмдән артыг, јүкүм јох!

Азярбајҹан, әсәр елләрин, бајрағын  
   далғаланар
Титрәшир далғада, Кавказда дағлар
Топрағында јетишиб, улу өндәрләр
Карабағ севгиси, һәсрәти, галбларда  
    гәзәр.
Түркиј халгынын топрағы сән Карабағ
Улу-Азәрбајҹан јүрәги сән Карабағ
Ана-сүдүм, бешигим сән Карабағ
Јурдум-јувам мәскәнимсән Карабағ.
Карабағ, чешма суларын, дирилдәр мәни
Лалалы дағларын, унутмам һавасыны
Дилгәми, башсарытел, дујғулар мәни
Бу Һәсрәт, бу гәм, бу дәрд өлдүрәр мәни.
Азәрбајҹан, Карабағ, сәниндыр севиб
Һәр гајан, һәр дашын милләтин севиб.
Иликтә, дамарда, ҹанда севгимлә долуб
Сәнә дүшмән Карабағ галамаз галыб.
Ашыглар, шаирләр, јетишиб сәндә

Гөзәл халчалар тохулуб сәндә
Мал-гојун атларын, мәканы сәндә
Ишкал кәләпчәси јарашмаз сәнә.
Силаһнан Карабағ алмазлар сәни
Азәрбајҹандан, гопарыб, бөлмәзләр сәни
Бојуну бүкүк, јетим гојмазлар сәни
Түркләр тарихиндән силмәзләр сени.
Вижданым Карабағ солдулар мәни
Гаршымдаки, бу дәрд јаман инҹидәр мәни
Титрәшир әлләрим, јазсын Зәлимхан сәни
Гөтүрсүн Адәләт сазын, динҹәлтсин мәни.
Еј Оғузлар, Карабағы  тәрк етмәјин сакын
Истәрсиз топрағсыз ола, дүнјада бүтүн
Әҹдадлар аманаты Карабағ бинадан  
    галан
Тапылан-јитана дајмаз, азалдан сөзүн
Јыкылмаз Карабағ ол Оғузлар көкү
Билмәјән тарихи нә билсин Түркү.
Зилләт алма, кул ол дүшмән,   

- Латын әліпбиіне көшу, әлде көшпеу ту-
ралы әңгіме енді мүлдем жоқ. Бұл мәселе 
Елбасының биылғы Жолдауынан кейін 
күн тәртібінен алынып тасталды, - дейді 
Ғарифолла Есім. - Ендігі сұрақ: Латын 
әліпбиіне қашан және қай кезде өтеміз?

- Сонда қалай өтеміз?
- Біздің алдымызда басқа елдердің 

тәжірибелері бар. Әзірбайжан, Өзбекстан, 
Түркіменстан сияқты елдердің латын графи-
касына көшу тәжірибелерін қарап, олардың 
жетістіктері мен кемшіліктерін саралаған 
жөн. Мамандар арнайы осы елдерге ба-
рып, ондағы латын графикасына қатысты 
жағдайды жан-жақты талдап, зерттеулері 
тиіс. 

- Бұл жұмыстармен кімдер айналыса-
ды? 

- Тіл білімі институты. Олар барлық 
жұмыстарын осы мәселеге арнауы керек. 
Өйткені, тіл, оның  лексикасы, этимология-
сы, тарихы, әліпбилердің тарихына қатысты 
зерттеулерді солар жүргізіп келеді. Бұл бой-

ынша құжаттар, зерттеулер, еңбектер бар. 
Тіл білімі институты латын әліпбиіне көшу 
бойынша қоғамдағы негізгі күшке айналып, 
Үкімет ұйғарымымен оларға сондай құқық 
берілуі керек. Ал Тіл білімі институтының осы 
бағыттағы шешімдері мемлекеттік деңгейде 
талқыланып, іске асуы қажет.

- Сонда бұл институт латын жазуы-
на көшу бойынша ғылыми орталық бола 
ма?

- Ия, латын әліпбиіне қатысты ғылыми 
орталық Тіл білімі институтында болады. 
Олар кімдерді қажет деп санаса, соларды 
осы сараптамалық жұмысқа тартуы қажет. 
Бұл жұмыстарға арнайы қаражат бөлінуі 
тиіс. Ал олардың үстінен латын әліпбиіне 
көшу мәселелері бойынша мемлекеттік ко-
миссия құрылғаны жөн. Тіл комитеттері де 
осы жұмысқа атсалысады  деп ойлаймын. 
Тез арада жұмысқа кірісу керек.

- Жұмысты неден бастау қажет?
- Сараптама, зерттеу кезеңінен кейінгі 

бірінші мәселе - әліпбиді анықтау. Түркі 
елдерінің Кеңесі 34 әріпті латын әліпбиіне 
тоқтағанға ұқсайды. Бірақ Президент тама-
ша бір мәселені айтқан еді. Әліпби жасаған 
кезде жаңа символдар қосу қажет емес. 
Мәселен, ң, ү, ұ, ө тәрізді дыбыстарды беру 
үшін жаңа символ ойлап таппай, бірнеше 
әріпті қосарлана пайдалануға болады. Неміс, 
ағылшын тілдерінде де кейбір дыбыстар 2-3 
әріппен беріледі. Яғни қазіргі қолданыстағы 
латын әліпбиі шеңберінен шықпауға болады. 
Қосымша символ жасап, латынды ерекше 
етіп жіберсек, онда қазақтың латынын оқу 
көпшілік үшін қиынға соғады. Сонымен бірге 
бірнеше латын әліпбиін таратып, халықты 
шатастырмаған абзал. Халық талқылауына 
тек 1-2 нұсқа ұсынылғаны жөн. 

Әліпбиді анықтағаннан кейін насихат 
жұмысына кірісуіміз керек. Жаңа графиканы 
пи-лоттық жоба ретінде белгілі бір мектеп-
терде, гуманитарлық ғылыми-зерттеу инсти-
туттарына енгізген жөн. Басылым беттерінде 
жаңа жазумен материалдар беріле бастауы 
тиіс. Латын графикасы қалай тез тарайды? 
Мақал-мәтелдер, аңыздар, афоризмдер, 
қызықты, шытырман оқиғаларды, күнделікті 
жаңалықтарды латынша беруге бо-лады. 

Сонда жаңа жазу қоғамға біртіндеп сіңе 
бастайды. Осы дайындық кезеңінде әрбір 
ұжымда үйірмелер, курстар ашылуы керек. 
Ал орта мектептерде алғашқы сыныпқа 
келген балаларды латын әліппесіне үйрете 
бастаған жөн. Менің ойымша, елімізде он 
жылдай латын мен кирилл жазуы қатар жүруі 
мүмкін. 

- Латын жазуына көшуді қош 
көрмейтіндердің басты уәжі: келешек-
те латын графикасымен оқитындар ки-
рилл жазуындағы мәдени, әдеби мұрадан 
түгелдей айырылып қалады. Өйткені 
кітаптардың барлығын жаңа графикаға 
ауыстыру мүмкін емес. Сіз бұл жөнінде 
не ойлайсыз? 

- Бұрын шығарылған еңбектерімізді 
латынға ауыстыру бойынша бағдарлама 
жасалуы қажет. Қазіргідей компьютерлік за-
манда бұл қиынға соқпайды. Әрбір тұлға, 
ғалым, жазушы осы жұмысқа атсалысып, 
өзінен кейін қалатын еңбектерін, кітаптарын 
латынға аудара беруі тиіс. Себебі келер ұрпақ 

әдебиеттерді латын жазуымен оқитын бола-
ды. Сонда бұл жалпы іске көмек болады. 3-4 
жылдың ішінде біраз еңбектер жаңа жазуға 
кө-шірілер еді. Мәдени құндылықтарымыз, 
мемлекеттік құжаттарымыз латын графика-
сына аударыла бастауы керек. 

- Бұл жұмыстарды қашан бастаған 
жөн?

- Биылдан. Ол үшін әліпбиді анықтауымыз 
қажет. Әліпбиді 2013 жылы анықтап, қабылдап 
алуымыз керек. Оның заңдылық жағы қалай 
болмақ? Парламентте заң арқылы мақұлдана 
ма, әлде Президент Жарлығымен, яки Үкімет 
шешімімен бекітіле ме? Себебі жаңа әліпби 
мемлекеттік, ұлттық рәмізге айналатыны 
анық.

- Жалпы, бұл жазу реформасы қыруар 
қаржы талап етпей ме? Зерттеу 
жұмыстары, барлық әдебиеттерді жаңа 
жазуға ауыстыру...

- Қанша қажетті қаржы қажет болса, сон-
ша бөлінуі керек. Егер еліміздің болашағы 
мен мұқтаждығы үшін қаржы шығындамасақ, 
оны қайда шығарамыз?! Біз заман талабына 
сай, фонетикамызға сәйкес келетін әліпбиге 
көшеміз. Латын жазуы - өркениетті алаңда 
өзін көрсеткен әліпби. Оны қолдану арқылы 
көптеген қателіктерден арыламыз. Мәселен, 
жазудағы кемшіліктердің салдарынан бізде 
адамның аты, елді мекен, жер-су аттары 
да екі түрлі жазылады. Менің аты-жөнім - 
Ғарифолла Есім, орысша - Гарифолла Есим 
деп жазады. Қазақша - Қарағанды болса, 
орысша - Караганда деп жазып қояды. 

- Қазақстан - орысша Казахстан деп 
жазылса, ағылшын тілінде сол орыс 
тілінде дыбысталатын нұсқасынан 
алынып жазылады...

- Егер латын қарпі болса, барлығы ретке 
келер еді. Қазіргідей орысша, қазақша, ағыл-
шынша әрқилы жазылмайды. Латын әліпбиіне 
көшпесек, бауырлас елдермен байланыс 
қалай болады? Өзбек, түркімен, әзірбайжан, 
түріктермен қалай хат алысамыз? Латын 
әліпбиі түркі дүниесіндегі ынтымақтастықты 
арттыра түспек. Әлемнің әр түкпіріндегі 
қазақтар әртүрлі графиканы пайдаланып 
отыр. Ортақ жазу өзара байланыстағы 
кедергіні алып тастауға көмектеседі. Латын 

графикасына өту өркениетке, мәдениетке 
қатысты көптеген мәселелердің дұрыс 
шешілуіне апарады. Әрине, бір кезеңнен 
келесісіне өту әркез оңай емес.

- Сіз латын әліпбиіне көшуге 
қатысты екі сұрақ бар дедіңіз: қалай 
және қашан? Қалай екенін айттыңыз, ал 
қай уақытта жаңа жазуға көшеміз?

- Біздің алдымызда - басқа елдердің 
тәжірибелері бар. Яғни бауырлас елдердің 
осындай өзгерістер жасауға жіберген 

уақытынан қысқа мерзім алынуы тиіс. Бұл 
мәселеге инновациялық тұрғыдан қарау 
керек. Инновация - жаңалық. Жаңалық 
жылдамдықпен жүзеге асады. Созылып кет-
кен нәрсе жаңалық болудан қалады. Латын 
қарпіне көшу мәселесін созғаннан ешқандай 
пайда таппаймыз. Бұл бастаманы жүзеге 
асыру жылдамдығын, инновациялық қуатын 
ғалымдар анықтайды деп ойлаймын.

- Ал лингвист ғалымдар қазақ тілі 
2017 жылға дейін латын әліпбиіне көшу 
керектігін қазірдің өзінде айтуда. Бес 
жылда мұны жүзеге асыру мүмкін бе?

- Бес жылдың ішінде негізгі салаларда 
латынға көшудің еш қиындығы жоқ.

- Қай салаларда?
- Көшедегі жазулар, дүкен¬дердің 

атаулары, жарнамалар, вокзалдар мен 
әуежайлардағы анықтамалық жазулар-
ды латынға көшіруге болады. Ресми іс-
қағаздарды жаңа жазуға ауыстыру аса 
күрделі шаруа деп ойламаймын. Жаңа буын-
ды латын графикасына бірыңғай дайында-
уымыз керек. Латын әліпбиіне көшу - EXPO 
- 2017 көрмесіне дайындықтың бір саласына 
айналуы тиіс. Осы көрмеде шығарылатын 
дүниелеріміздің барлығы латынша жазы-
луы қажет. Оған дейін латын графикасына 
көшудің негізгі бағыттары анықталуы керек. 
Латын әліпбиіне көшу - үлкен сарайлар салу-
дан қиын емес. 

- Ал баспасөзді жаңа жазуға көшіру 
жағы қалай болмақ?

- Басылымдарды латын графикасына 
ауыстыруда пилоттық варианттары болуы 
керек. Екі жазу қатар қолданылуы мүмкін. 
Кейбір ақпарат құралдары осы графикаға өтуі 
қажет шығар. Бұқаралық ақпарат құралдары 
жаңа жазуға тез өтуі үшін өз оқырмандарын 
осыған дайындау мәселесін өз мойында-
рына алуы керек. Латын әліпбиіне көшу 
- егеменді еліміздің жиырма жылдықтан 
отыз жылдыққа өту кезіндегі аса маңызды 
мәдени-идеологиялық жұмысы. Бұған 
Үкімет, Парламент, қоғамдық ұйымдар, зия-
лы қауым, бүкіл қоғам жұмыла кірісуі керек. 

www.aikyn.kz
Сұхбаттасқан 

Айжан КӨШКЕНОВА

   таны сен Һаггы
Аллаһын исмидир о гөзәл Бакы.
Сена аҹыјан вә канајан Карабағ   
   бир јарам вар
Ичимдән пүскүрәр дард рахатсыз   
   бир кәлбим вар
Топрағында, дашында Карабағ гөз   
   јашым вар
Додағымда, дилимдә булахларын   
   дады вар
Јаныб күл олур, гәлбини сана ачан
Сыхылыр јурәјим, каралыр ганым,   
   дамарда ахан.
Гурамаз гөз јашым Карабағ голлары данан
Елиндә дил төкәр кәламы,   
   Фахридин јазан!

Рызаев Фахридин, 
ЮКО Сайрамский район

Латын жазуына көшу - EXPO - 2017 көрмесіне дайындықтың бір бағытына 
айналуы керек. Бұл туралы сенатор, академик, философия ғылымдарының док-
торы, профессор Ғарифолла Есім айтты. Ол алдағы бес жылда кейбір салалар-
ды латын графикасына ауыстыруға болады деп есептейді.
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ПРИМЕЧАНИЯ:

 1. Если буква Ğ, ğ стоит между мягкими гласными (e, i, ö. ü), между твёр-
дой гласной (a, ı, o, u) и согласной, или же после твёрдой гласной в конце 
слова, то она не читается, а удлиняет предыдущую гласную и придаёт ей 
некое горловое звучание. Например: çağırmak (чаирмак), yağ (йаа), sağlam 
(саилам).

 
2. Если буква Ğ, ğ стоит между двумя мягкими гласными, между мягкой 

гласной и согласной, или же после мягкой гласной на конце слова, то она 
читается, как й с чётким горловым звучанием. Например: ciğer (джийэр), çiğ 
(чий). 

3. Буква H, h читается, как в слове «ого!» 

4. Буквы ö, ü читаются мягко, то есть как в немецком языке буквы ü, ö (ö - 
звук, получаемый слиянием о и ё, ü - звук, получаемый слиянием у и ю). 

5. Буквы латинского алфавита X, Q и W используются в перенятых словах 
и словах иностранного происхождения.
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обыденность уйдут на задний 
план. Мистика, утонченность, 
одухотворенность, раскован-
ность подсознания будут со-
путствовать вам в нынешних 
астрологических условиях. 
Сейчас самое время дать волю 
воображению. Лицемерие и 
лесть, весьма характерны для 
этого периода. 

КОЗЕРОГ 
Не пытайтесь 

на этой неделе по-
лагаться на логику 
или ясность мышле-
ния. Информация и 

идеи будут неуловимыми, об-
манчивыми и даже опасными. 
Попытайтесь принять мудрое 
решение — иначе достичь исти-
ны невозможно. Возможно, вы 
не поймете окружающих или 
они не поймут, что вы имеете 
в виду. Этот период неблаго-
приятен для путешествий по 
воде и деловых соглашений. 

ВОДОЛЕЙ 
Вам предсто-

ят нетрадици-
онные партнер-
ские отношения, 
в которые вы 
вступите по соб-
ственной инициативе либо по 
инициативе заинтересован-
ных лиц. Романтические или 
светские контакты могут побу-
дить вас прибегнуть к помощи 
нестандартных методов для 
достижения самых заурядных 
целей. Общественная жизнь в 
этот период может пробудить в 
вас жажду равенства и стрем-
ление навязать окружающим 
подобные взгляды. 

РЫБЫ 
На этой не-

деле вполне ве-
роятны стрес-
сы, связанные 
с получением 
информации , 

идеями или общением. Вас 
может оскорбить критика в 
ваш адрес. Даже если она не 
направлена лично на вас, вы 
примете ее на свой счет. Ког-
да расстановка небесных сил 
складывается подобным об-
разом по отношению к ваше-
му зодиакальному знаку, те, 
кто дает вам инструкции или 
указания, должны быть осто-
рожны, чтобы не вызвать у вас 
мысль о посягательстве на 
вашу власть. 

ЛЕВ 
Львам следует 

ожидать получения 
или отправления 
хороших вестей или 
приглашений. Кроме 

того, можно успешно завязать 
деловые отношения и создать 
совместные предприятия. У вас 
возникнет желание путешество-
вать только первым классом. Со-
брания и групповые обсуждения 
станут особенно приятными. 

ДЕВА 
Для Дев лучше 

всего определить 
эту неделю выраже-
нием «борьба между 
представителями 
противоположного пола». Стра-
сти выплывают на поверхность, 
самый невинный флирт или жест 
способен спровоцировать агрес-
сивную реакцию. Вполне веро-
ятно вмешательство ревнивых 
женщин. Побежденный в сопер-
ничестве не станет проявлять 
снисходительности, и даже если 
вы оказались победителем, в 
конечном итоге вы можете прои-
грать. 

ВЕСЫ 
Для Весов на 

этой неделе путь к 
достижению завет-
ных желаний усеян 

препятствиями. Возможно, вы 
станете проявлять недопустимую 
экстравагантность. Время будет 
потрачено бесцельно и безре-
зультатно. Нетерпение в случае 
отсутствия мгновенного возна-
граждения несоразмерно ситуа-
ции — это характерная черта по-
добного расположения планет по 
отношению к вашему зодиакаль-
ному знаку. 

СКОРПИОН 
Когда звездная 

обстановка складыва-
ется для представи-
телей вашего зодиа-
кального знака таким 
образом как сейчас, информация 
и идеи приводят к неверным дей-
ствиям — либо потому, что сама 
информация ошибочна, либо 
ввиду ее неверного истолкова-
ния. У вас возникнет желание 
выслушать указания и сделать 
наоборот. Или же после того, как 
вы точно выполните все распоря-
жения, выяснится, что вы должны 
были сделать обратное. 

СТРЕЛЕЦ 
Если вы жаждете 

неземной красоты 
или наслаждений, в 
нынешних обстоя-
тельствах вы су-

меете обрести их, реализм и 

ОВЕН 
Удачные обстоя-

тельства этой недели 
в жизни Овнов касают-
ся расширения ваших 
интеллектуальных го-

ризонтов, развития новых на-
выков и поиска нового опыта. 
Общение активизируется, на 
вас градом посыплются инфор-
мация и мнения различных лю-
дей. Хотя успех не свалится к 
вам с неба, он весьма вероятен 
в таких сферах деятельности, 
как высшее образование, лите-
ратурное творчество, реклама 
и право. 

ТЕЛЕЦ 
Эта неделя ха-

рактеризуется воз-
можностями для 
личного развития 
и жизненной активности, од-
нако невозможно предсказать, 
какую форму они примут и в 
каком направлении проявятся. 
Если позволят обстоятельства, 
этот потенциал может привести 
к появлению детей, что мож-
но рассматривать как одну из 
форм личной экспансии. Кроме 
того, это может означать успех 
в таких сферах, как высшее об-
разование, повышение квали-
фикации или развитие коммер-
ческого предприятия. 

БЛИЗНЕЦЫ 
И нф о р м а -

ция, идеи и дея-
тельность, свя-
занная с этой 
неделей, служат 
д о с т и ж е н и ю 

личной власти Близнецов. К 
примеру, вы можете получить 
инструкции или разработать 
стратегию, касающуюся диеты и 
физической формы, которая по-
зволит вам обрести более стро-
гий контроль над своим телом. 
Информация и деятельность 
также связаны с финансами и 
инвестициями, организацией 
и методами работы, а также с 
развитием самодисциплины. 

РАК 
У Раков на 

этой неделе могут 
возникнуть прин-
ципиальные раз-
ногласия с окру-
жающими по поводу различных 
суждений. Поэтому вам следует 
доходчиво и тактично разъяс-
нить свою позицию, давая при 
этом понять окружающим, что 
они вправе иметь собственное 
мнение. Вероятность возникно-
вения разногласий может вы-
звать напряженность во взаи-
моотношениях, но она вряд ли 
спровоцирует серьезные ссоры. 
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Всем удачи!

Koç
Haft anın ilk günlerinde iş yeri-

nizde kariyerinizi ilgilendiren sıkıntı 
verici gelişmeler olabilir, kendinizi 
kanıtlamanız, yeteneklerinizi sergi-
lemeyi gerektiren durumlar olabilir. 
Arkadaşlarınız ile bir araya gelebilir, 
geleceğe dair planlarınızdan bahsede-
bilirsiniz. Öte yandan eşiniz yada sev-
giliniz ile tartışabilir, aç gözlü olmakla 
itham edilebilirsiniz. 

Boğa 
Haft anın ilk günlerinde kendinizi 

manevi bir arayış içerisinde bulabi-
lirsiniz. Küçük bir geziye veya yol-
culuğa çıkabilir, beklenmedik kişiler 
ile karşılaşabilirsiniz. İşiniz ile ilgili 
tatsız haberler alabilir, bazı sorunları 
düzeltmek için görev başına çağrıla-
bilirsiniz. Hem ev, hem aile hem de 
iş çevrenizde ilişkiler konusunda ger-
ginlikler yaşayabilir, beklenmedik çı-
kışlarla kendinize zarar verecek sözler 
söyleyebilirsiniz. 

İkizler 
Haft anın ilk günlerinde gizemli 

konulara merak salabilir, yada üstü 
kapatılmış ve unutulmuş meselelerin 
üzerine eğilebilirsiniz. Cinsellik ve ki-
şisel cazibe ön plana çıkabilir. Yoğun 
bir koşturma ve bitmek bilmeyen bir 
yolculuk gerçekleşebilir, yabancılar-
dan yardım almanız gereken anlar 
olabilir, yeni dostluklar filizlenebilir. 
Haft a ortasında sezgiler sayesinde 
manevi konulara yönelebilirsiniz. 
Kendinizi yapılandırma isteği içine 
girebilirsiniz.

Yengeç 
Haft anın ilk günlerinde evliliği-

nizi ilgilendiren konular gündeme 
gelebilir, küçük gerginlikler çıkabilir. 
Eşiniz yada sevgiliniz ile olan diyalo-
ğunuzun önem kazandığı bir dönem. 
Cinsellik, kişisel çekicilik gibi konular 
su üstüne çıkabilir, can sıkıntısına se-
bep olabilir. Maddi konular gündeme 
oturabilir, ciddi kararlar vermeniz 
gerekebilir. Gereksiz ve lüks sayıla-
bilecek harcamalara karşı dikkatli ol-
manız lazım. 

Aslan
Haftanın ilk günlerinde gün-

lük işlerinizi yaparken sıkıntı ya-
şayabilir, hem de sağlık açısından 
kendinizi bitkin hissedebilirsiniz. 
Yapılmayı bekleyen işler bir türlü 
bitmeyebilir. İkili ilişkiler konu-
sunda sorun yaşayabilir, ortağınız, 
eşiniz yada yakın bir dostunuzla 
problemler yaşayabilirsiniz. Kendi-
nizle ilgilenirken fazla vakit harca-
yabilir, zamanı açgözlü bir şekilde 
harcayabilirsiniz. 

Başak 
Hafta başında kendinizi eğlen-

ceye kaptırabilir, tiyatral faaliyet-
ler yada spor söz konusu olabilir. 
Yaptığınız faaliyet esnasında yeni 
kişiler ile tanışabilir, ilginç bir iliş-
kinin ilk tohumlarını atabilirsiniz. 
Sağlığınıza özellikle dikkat etmeniz 
gereken bir dönem. Günlük rutin, 
alışıla gelmiş işler peşinden koşar-
ken geçebilir, sizi bitkin ve halsiz 
düşürebilir. Evcil hayvanı olanlar, 
evcil hayvanı ile vakit harcayıp ne-
şelenebilir. 

Terazi 
Haft aya aileyle ilgili konular ile 

başlayabilir, bu durum canınızı sıka-
bilir. Aile içinde, özellikle de ailenin 
büyükleri ile tartışmalar, gerginlikler 
yaşanabilir. Hakkınızı aramak iste-
yebilirsiniz. Sportif aktivitelere katı-
labilir yada arkadaşlarınızla vakit ge-
çirebilirsiniz. Arkadaşlar ile bir arada 
bulunmak, özel sırları paylaşmak ve 
nasihat almak isteyebilirsiniz. Haft a 
ortasında kendi çocuklarınız yada 
size çok yakın olan birinin çocukları 
ile vakit geçirebilir, kendinizi eğlenir-
ken bulabilirsiniz. 

Akrep
Haft a başında yoğun bir iletişim 

ve bilgi trafiği içinde kalabilir, ilgi 
çekici haberler alabilir, dedikodula-
rın ortasında da kalabilirsiniz. Yakın 
akraba yada komşuların ziyaretine 
uğramanız mümkün. aile ile birlikte 
vakit geçirebilir, onlarla derin konu-
lara girerek bazı bilinmeyenleri öğ-
renebilirsiniz. Gençlik ve yaşlılık ile 
ilgili konular ortaya çıkabilir, tartışı-
labilinir. Gayrımenkulleriniz konu-
sunda haberler alabilirsiniz. 

Yay
Haft a başında maddi konularla 

uğraşabilir, gelirleriniz ve gayrı men-
kulleriniz hakkında hem sevindirecek 
hem de kararsızlığa düşürebilecek 
haberler alabilirsiniz. Elinizdekileri 
nasıl değerlendireceğiniz üzerine dü-
şünebilirsiniz. Kuzenlerinizin yada 
yeğenlerinizin ziyaretine uğrayabilir, 
birlikte güzel vakit geçirebilirsiniz. 
Öte yandan uzaklardan haber alabilir, 
şaşırabilir ve gelen haberle çok mutlu 
olabilirsiniz. 

Oğlak 
Haft a başında kendinizi merke-

ze alabilir, hakkınızda yargılamalara 
girişebilirsiniz. Hatta dış görünüşü-
nüzü değiştirmek bile isteyebilirsiniz. 
Kazanç ve harcamalar üzerine hesap 
kitaba girişebilirsiniz. Beklenmedik 
kazançlar sizi bekliyor olabilir. Bek-
lenmedik harcamalara karşı hazır 
olmalı, her harcamaya büyük dikkat 
göstermelisiniz. 

Kova 
Haft anıza başlarken kendinizi 

üzgün ve keyifsiz hissedebilir kabu-
ğunuza çekilme ihtiyacı duyabilir-
siniz. Kişisel meseleler, egonuz, dış 
görünüşünüz, kısaca sizi siz yapan 
şeyler hakkında konular açılabilir, 
olumlu tepki ve övgüler alabilirsiniz. 
Anne olanlar için olumlu gelişmeler 
söz konusu olabilir. Akşam saatlerin-
den sonra ise eşiniz yada sevgiliniz ile 
ilgili konular önem kazanabilir, karşı-
lIklı değer verildiği hakkında muhab-
betler olabilir. 

Balık 
Haft anın ilk günlerinde arkadaş-

lar ile bir araya gelebilir, eğlenceli ve 
paylaşım dolu vakit harcayabilirsi-
niz. İleriye yönelik hayaller kurabilir, 
bunları arkadaşlarınız ile birlikte pay-
laşabilirsiniz. İşleri ve olayları akışına 
bırakmak,bazı gelişmeleri kabullen-
mek isteyebilirsiniz. Çalışma ve uz-
manlaşmanız gereken konularda ise 
olumlu etkilerin ve genişlemenin fark 
edilebileceği günler. 
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АБИЛОВА НАДИРШАХА 
МИЛЯЗОВИЧА с днем рож-
дения поздравляют сыновья 
Арланшах, Лямияз, Ариф и 
Азиз, а также все родные и 
близкие. Желают ему креп-
кого здоровья, семейного 
благополучия, мира и добра!

Будь в жизни 
счастлив ты всегда,
И лет до ста 
года продлятся.
Пусть в твои двери 
никогда
Болезнь и старость 
не стучатся! 


